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 :مقدمة عامة
التًجمةالدسرحية لم تعد لررد تٖويل للكلمات من لغة لأخرل، بل أصبحت جسرا يربط بتُ 

الثقافات الدختلفة، حيث يتجسد الإبداع بُ تقديم النص الأدبي بأسلوب فتٍ فريد يعبّر عن تفاصيل 
 .الثقافة الأصلية كينقل معانيها كقيمها للجمهور الجديد بطريقة تلهم كتثرم تٕربتهم

ترجمة الدسرح إلى اللغة العربية ت٘ثل فقط كسيلة لنقل النصوص، بل ىي عملية تعمل على تعزيز 
 .التبادؿ الثقابُ كتعميق الفهم الدتبادؿ بتُ الثقافات الدختلفة

تفستَ النصوص كتٖليل تقنياتو بُ سياؽ اللغة العربية يساىم كيساعد بُ إثراء الثقافة العربية 
 .كفهمها للمشاىدين العرب، لشا يعزز التواصل الثقابُ كالتنوع اللغوم

تتجسد ألعية التًجمة الدسرحية بُ قدرتها على إدخاؿ تصورات كأفكار جديدة إلى اللغة 
العربية، متجاكبة مع تطلعات العصر كتٖدياتو، ىذا ينعكس بُ فتحها لآفاؽ ثقافية متنوعة، كتواصل 
مع لستلف الثقافات، لشا يزيل الحواجز التي تنشأ من عدـ فهم اللغة الأصلية للعمل الدسرحي، توفر 
التًجمة الفرصة للجمهور العربي لاستكشاؼ كفهم ثقافات لستلفة، لشا يعزز التفاعل الثقابُ كالتبادؿ 

 .الفكرم
اختيارم لذذا الدوضوع يعكس رغبتي بُ استكشاؼ تٖديات كالصعوبات التًجمة الدسرحية 

كلذذا قد كاجهت لرموعة من التساؤلات الدعقدة حوؿ . كتأثتَىا على النص الأصلي كالثقافات الدتلقية
كيفية تٖقيق التوازف بتُ الوفاء للنص الأصلي كضركرات الإتاحة للجمهور الدكلي كايضا التوازف بتُ 

 . مع الخصوصيات الاجتماعية كالجغرافية للثقافات الدختلفةـالنص الأدبي كالتًجمة الفنية، ككيفية التأقل
 :كلكي نقف بالدرس على ىذا الإشكاؿ الدطركح حق لي أف أتساءؿ بعض الإشكاليات

كيف يتعامل الدتًجم مع النص الدسرحي أثناء عملية ترجمتو ليكوف مناسبا للعرض الدسرحي  .1
 ككذلك للقراءة؟

ىل يتطلب ترجمة النصوص الدسرحية معرفة بقواعد كتابة الدسرحيات الدرامية لضماف إعادة  .2
 إنتاج النص بشكل ملائم بُ اللغة الدستهدفة؟



 مقذمة

 

  
  ب

 ما ىي تقنيات التًجمة الدسرحية بتُ الوفاء للنص الأصلي كضركرات الإتاحة للجمهور الدكلي؟ .3
 :كبغرض الإجابة على ىذه التساؤلات كالإقداـ على صياغة موضوع تْثي تٖت عنواف

تقنيات التًجمة بُ الدسرح الجزائرم بتُ الوفاء للنص الأصلي كضركرات الإتاحة للجمهور الدكلي، »
 «ػالتَ ألظوذجاڤمسرحية الأمتَات لفاطمة 

 :جعلتٍ ىذا العنواف أركز بدقة انطلاقا من صياغة الإشكالية التالية
كيف لؽكن لتقنيات التًجمة بُ الدسرح الجزائرم التوفيق بتُ الحفاظ على أصالة النص الأصلي 

 كتلبية احتياجات الجمهور الدكلي لتحقيق التفاعل الثقابُ كالفتٍ؟
ػالتَ ڤاختًت ىذا الدوضوع البحث الأمر الذم حفزني على انتقاء مسرحية الكاتبة فاطمة 

(FatimaGallaire)  ألظوذجا باللغة الإلصليزية ألا كىي"Theprincesses" 
جميلة مصطفى الزقام من جامعة : كقابل اختيارم ترجمة ىذه الدسرحية من قبل الأستاذة الدكتورة

 .تيبازة
ىدبُ من ىذه الدراسة ىو إثراء البحوث الأكادلؽية كتعميق فهم الدرجعية الثقافية حوؿ عمليات 

يتمحور اىتمامنا حوؿ تٖليل . ترجمة النصوص الدسرحية من الإلصليزية إلى العربية بُ الساحة الأدبية
يرتكز ىذا . تقنيات التًجمة الدسرحية تّانب دراسة العناصر الدرامية كصياغة الدشاىد كالحوارات

البحث على نص مسرحي حديث كجاد، بٍ تنظيمو بُ إطار مشركع مسرحي تٖت إشراؼ لرموعة 
 .من الأساتذة الجامعيتُ بالتعاكف مع الذيئة العربية للمسرح

لم " FatimaGallaire"ػالتَ ڤأبدت شغفها كاىتمامها بنصوص الكاتبة الدسرحية الجزائرية فاطمة 
 .يكوف سول بداية رحلة فنية لشتعة كملهمة

فعندما تٕتمع عبقرية الكتابة مع ركح الإبداع بُ عركض الدسرح، تتجلى قوة الفن بُ تأثتَه على 
 .العقوؿ كالقلوب

يعتبّ الدسرح ليس فقط فنا، بل ىو أيضا منبّ للحوار ككسيلة للتواصل مع لعوـ الناس كتٕاربهم 
كعندما تأبٌ ىذه النصوص إلى الحياة على الدسرح بأساليب متنوعة، . بكل تنوعها كتعدد مشاريعهم
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يتم تٖقيق اتصاؿ عميق مع الجمهور، لشا يثتَ الإعجاب تّماؿ الفن كقوتو بُ إيصاؿ الرسالة كتٖقيق 
 .التأثتَ الدرجو

ألعية ىذا الدوضوع تكمن بُ القدرة على فهم كيف يؤثر عملية التًجمة على تٖوؿ النص الدسرحي، 
فكيف تتناغم ىذه العلاقة مع الإبداع الفتٍ، فالرغبة بُ إنتاج النص متًجم يتطلب فهما عميقا 

 .للمعتٌ الأصلي كقدرة على تٕسيده بأسلوب جديد لػتـً تفرد اللغة الذدؼ كثقافتها
تٖليل ىذه العلاقة يستوجب تقسيم تْثي إلى فصلتُ يتضمناف الدقدمة كالددخل، لتوضيح الأسس 

 .النظرية كالدنهجية التي تٖكم عملية التًجمة الدسرحية كتأثتَىا على الإبداع الفتٍ
 .تناكلت فيو ماىية كتعريف الدسرح كمراحل تطوره عبّ العالم كعلاقة التًجمة بالدسرح

 :مفاىيم كأسس التًجمة الدسرحية كتقنياتها فقد أدرجت تٖتو مبحثتُ"أما الفصل الأكؿ الدعنوف بػ 
مفاىيم التًجمة الدسرحية بتُ الأصالة كالتواصل الثقابُ، كيضم أربعة : فأما الدبحث الأكؿ فسميتو

 .عناصر تقتضي بالتعريف بالتًجمة الدسرحية
 .دكر التواصل الثقابُ بُ عملية التًجمة الدسرحية- 
 .التحديات كالتوازف بتُ الأصالة كالتوازف الثقابُ- 
 .مفهوـ الإبداع كالتحليل بُ التًجمة الدسرحية- 

 .ألعية الأصالة النصية بُ التًجمة الدسرحية: كالدبحث الثاني
 .فهم الثقافة الدصدر كالثقافة الذدؼ بُ عملية التًجمة الدسرحية: تناكلت فيو

 .صعوبات ترجمة النص الدسرحي
الوفاء للنص الأصلي كضركرات الإتاحة للجمهور : التقنيات الأساسية بُ ترجمة الدسرحية

 .الدكلي
تٖليل تطبيقي لتقنيات التًجمة : أما الفصل الثاني جاء مكملا للفصل الأكؿ، جاء موسوما بػ

فاطمة "، حيث أفردت فيو بالدراسة كالقراءة التطبيقية بُ ترجمة نص الكاتبة "الأمتَات"الدسرحية 
 .تعريف مدكنة الدسرحية: حيث حاكلت من خلاؿ الدبحث الأكؿ" ػالتَڤ
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 .ػالتَڤتعريف الكاتبة فاطمة - 
 .تعريف الدتًجمة مصطفى الزقام- 

أما الدبحث الثاني فتناكلت فيو تٖليل تقنيات التًجمة للمسرحية عن طريق تٖليل التوجهات 
 .الفنية كالدرامية، بٍ دراسة الشخصيات كالأحداث الفنية كالدرامية للمسرحية

 .تقييم تأثتَ التًجمة الدسرحية على تٕربة الجمهور الدكلي- 
 ".الأمتَات"كبُ الأختَ تطرقت إلى تٖليل الأساليب التقنية لدسرحية 

 .كبُ خات٘ة ىذا البحث الدتواضع ذكرت فيها أىم النتائج كالاستنتاجات التي توصلت إليها
أدركت أنو لؽكننا الاقتًاب من تٕربة التًجمة الدسرحية تٔنهجية شاملة، تٕمع بتُ لستلف الأساليب 

 .كالتقنيات التحليلية، دكف قيود تٖد من تفاعل الأنظمة الدعرفية الدختلفة
ػالتَ متبنيا منهجا يتيح ڤبُ تْثي استكشفت تٖليلا متواضعا لتًجمة نص من نصوص الكاتبة فاطمة 

ذكرت على سبيل الدثاؿ . التواصل مع لرموعة كاسعة من الدراسات العربية كالعالدية بُ ىذا المجاؿ
 :كليس الحصر أعماؿ الباحثتُ مثل

 .سوزاف باسنت، ترجمة لفؤاد عبد الدطلب* 
 .باتريس باغي، معج الدصطلحات الدسرحية* 

* Georges Mounin, les problèmes théoriques de la traduction. 
* Anne Ubersfeld, lire le théâtre 

تعتبّ مصادر البحث الدتعلقة تٔجاؿ التًجمة الدسرحية غنية كمتنوعة، كتواجو تٖديات معينة 
لقد اعتمدت بشكل كاضح على بعض . نتيجة قلة الدراسات العربية كالأجنبية بُ ىذين المجالتُ

 .الباحثتُ بُ ىذا السياؽ، نظرا لتخصصهم كإسهاماتهم الدلموسة بُ ترجمة النصوص الدسرحية
التي قبلت من ىذا " بولقداـ نادية"كأختَا أتقدـ تّزيل الشكر إلى الأستاذة الدشرفة الدكتورة 

بل كانت لي حافزا قويا لتجاكز كل الصعوبات كالعقبات . العمل ككانت لي نعم الدعتُ كنعم الدوجو
التي كاجهتتٍ بتوجيهي إلى ما غاب عتٍ، كسهرلت علير كل ما استغلق علير بُ ىذا البحث الدتواضع، 
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حرصا منها كرغبتها بُ أف يكوف العمل متماشيا مع معايتَ البحوث الأكادلؽية الجادة، التي تعتبّ 
 .مرجعا للعلم كالدعرفة

كما لا أنسى أف أتوجو بالشكر الجزيل إلى السادة الأساتذة أعضاء لجنة الدناقشة المحتًمتُ 
الذين تٖملوا عبء ىذا العمل الدتواضع، الذم سيحتِ من جديد بفضل مسالعاتهم القيمة كإرشاداتهم 

العلمية، كما لا يفوتتٍ أف أشكر لكل من كفركا لي الدصادر كالدراجع التي ساعدتتٍ بُ تنفيذ ىذا 
البحث، كلا لؽكنتٍ نسياف الدساعدة التي قدمها جميع الأشخاص الذين سالعوا بُ إت٘اـ ىذا العمل 

الدتواضع، على الرغم من أنتٍ لا أدعي أنتٍ استوفيت كل جانب من ىذا الدوضوع بالدراسة كالتحليل 
 .العميق، فإنتٍ أؤكد أنتٍ بذلت قصارل جهدم بُ سبيل تٖقيق أىداؼ ىذا البحث

 

 والله وليّ التوفيق
 
 

 بلحاج قاسم إيمان: الطالبة
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 المسرحية والترجمة: المدخل
الدسرح ىو فن ت٘ثيلي يعتمد على أداء الفرؽ الدسرحية أماـ الجمهور الدكلي لتقديم قصص أك 

ظهر الدسرح منذ العصور القدلؽة كوسيلة لتسلية الناس كتوثيق الثقافة . أحداث بطريقة حية كتفاعلية
كالتعبتَ عن القضايا الاجتماعية كالسياسية، كقد شهدت تطورات مستمرة عبّ العصور من الدسرح 

 .اليوناني كالركماني إلى الدسرح الإسباني كالإلصليزم كغتَىا
فتًجمة الدسرح لذا دكر ىاـ بُ تبادؿ الثقافات كالفكر، حيث تسمح بنقل الأعماؿ الدسرحية 

بتُ اللغات كالثقافات الدختلفة، لشا يسهم بُ تعزيز التفاىم العالدي كتعميق الركابط الثقافية بتُ 
 .الشعوب

فلهذا قد عالجت بُ ىذا الددخل فهم أصوؿ الدسرح كتطوره بالإضافة إلى ألعية التًجمة بُ نشر 
 :الثقافة الدسرحية عبّ الحدكد، من خلاؿ ىذه العناصر فقد تناكلت بُ ىذا العنصر عن

 .ماىية كتعريف الدسرح- 
 .تاريخ ظهور الدسرح كتطوره عبّ العالم- 
 .علاقة التًجمة بالدسرح- 
 : ماهية المسرح- 1

يعد الدسرح من أقدـ الفنوف التي مارسها الإنساف منذ أف كاف بُ عهده الأكؿ، كلذذا الغرض 
شكل الفن الدسرحي أىم رافد من ركافد الفن بُ العهد الإغريقي، كقد اشتمل بُ طياتو على عدة 

 .فنوف أخرل، كالرقص كالدوسيقى كالغناء كغتَىا من الفنوف
كمن ىذا الدنطلق لؽكن القوؿ أف فن الدسرحية ىو من أكثر فنوف الأدب تعقيدا كشمولية، لذذا 

ككذا التًكيز من . لغب على الفناف الدسرحي أف يتوفر على ملكة كاسعة من الخياؿ كالتجربة الإنسانية
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أجل الإحاطة تٔشاكل الحياة الإنسانية، كتٕسيدىا على خشبة الدسرح بصورة فنية تؤدم رسالتها من 
 .1غتَ نقص كلا إجحاؼ

تٖمل الدسرحية من الناحية الإخراجية كالفنية عدة جوانب بداية بالنص الدكتوب كالذم يطلق 
 كالدصمم خصيصا fictionنص الدؤلف أم الخلق »، كىو dramatic texteعليو النص الدرامي 

 الدرامية الدتعارؼ عليها، convectionللتمثيل على الدسرح كالدبتٌ على أساس التقاليد كالأعراؼ 
 .2«كىو عادة ما يسبق النص الدسرحي، بٍ يصاحبو بعد بداية العرض

 .فالنص الدارمي يعد كغتَه نصا أدبيا قراءتو كما تقرأ الركاية كالقصة
 كالدأساة comediaكما تعررؼ فن الدسرحية بُ بداية نوعتُ من العركض كلعا الدلهاة 

tragedia كقبل أف نتطرؽ إلى ىذين النوعتُ الأساسيتُ لبداية الدسرح لغب علينا الالتزاـ إلى الولوج ،
 الشائع لكلمة todo أك من يعمل toactاشتقت الكلمة من يعمل : إلى معتٌ كلمة مسرح أكلا

 أك يرل toview كىي مشتقة من كلمة إغريقية تعتٍ يشاىد theatreالدسرح بُ الإلصليزية 
tosee.3 

 : تعريف المسرح- 2
ىو مصطلح يطلق على كل موقف مسرحي ينطوم على صراع يتضمن تٖليلا لذذا الصراع، 

 .4فعن طريق تٗيل شخصيات مسرحية تتصارع فيما بينها
الدسرح مصطلح يطلق على كل ما يؤلف من أعماؿ مسرحية للمسرح : كلصد أيضا تعريفا آخر
 .بُ بلد ما، كبُ فتًة زمنية معنية

                                       
، 1998متَاث العيد، الأدب الدسرحي نشأتو كتطوره، رسالة ماجستتَ، إشراؼ عبد الدنعم تليمة، جامعة القاىرة، : ينظر- 1

 .32ص
 .02، ص2001، 2شكرم عبد الوىاب، النص الدسرحي، مؤسسة حورس الدكلية، الإسكندرية، ط- 2
 .37متَاث العيد، الأدب الدسرحي نشأتو كتطوره، ـ س، ص: ينظر- 3

4- Philips Hartnoll, the Oxford companion to the theatre, Oxford university press, New York, 
1983, p227. 
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" فن الشعر"كلصد بُ عبارة أخرل من أشهر التعريفات الدسرحية بُ تعريف أرسطو بُ كتابو 
"poetics "«1«الدسرحية لزاكاة لعمل. 

تعتٍ التمثيل، فالدسرحية ىي ت٘ثيل للحياة كجوىر الدسرحية " لزاكاة"سيفهم الدارس أف كلمة 
 .ليس حادثة حقيقية، بل ىو ت٘ثيل لحادثة حقيقية أك متخيلة

إف الدسرح ىو الفضاء الواسع الذم يتفاعل فيو ما يدكر بُ أسس »: يقوؿ عبد الله الخطيب
المجتمع من أفكار لستلفة كما تضطرب من رغائب بُ النفس البشرية، ىذا بُ مسرح الرؤية الدنطقية 

 .2«للواقع
فالدسرح الدنطقي ىو مرآة عاكسة لواقع المجتمع كأف العمل الدسرحي الجاد يقوـ على الفن 

كالدنطق العملي معا بُ التعامل مع الحياة كالإنساف معا، بعيدا عن الدنطق الصورم كاللامنطق، على 
حسب عبد الله الخطيب فإف التأليف بتُ الفن كالعلم كالتعبتَ بهما عن حادثة المجتمع ىو من أصعب 

 . 3الأعماؿ الفكرية
أصبح الدسرح علما يدرس كسائر العلوـ مع إضفاء اللمسات الفنية عليو، كما يؤكد عبد الله 

لعا من أكبّ أىداؼ الدسرح الجاد فالدموع كالضحك من أثر على « الضحك كالدموع»الخطيب بأف 
، كبطبيعة الحاؿ فإف عبد الله الخطيب لا يقصد الضحك السطحي 4توىج الحقائق بُ النفس البشرية

 .الذم سرعاف ما يتبدد دكف ترؾ أثر بُ النفس
الدسرح ليس نصا فحسب، كما أنو ليس ارتٕالا، كىو أيضا لا يقوـ بُ طقوس مغلقة تؤدم 

لأنو يقوـ داخل نطاؽ المجتمعات " الإنسانية"إلى الفراغ، بل لو علاقة كاتصاؿ حيوم يشتًط فيو 

                                       
، 1966فردم، ميليت، حبّ الدايدس بنتلي، فن الدسرحية، ترجمة صدقي حط، أب مؤسسة فرنكلتُ للطباعة، نيويورؾ، - 1

 .13ص
 83، ص2001الخطيب، عبد الله، الضحك كملح الدموع كالثورة، دار الشؤكف الثقافية العامة، بغداد، -2
 . ـ س39، ص(ف.ـ)- 3
 . ـ س41ـ ف، ص-4
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كىو السبب بُ تٖولو من الديتافيزيقا كالخوارؽ ليؤكد صلتو بالإنساف كحريتو . البشرية كمن أجلها
 .1كأزماتو

أف الدسرح كسيلة من كسائل النشر الثقابُ، كيصفها بأنها قوية جدا »يرل : أما الشاذلي القليبي
كبأنها متصلا أساسا بالجمهور، فبالنسبة لو يعتبّ الجمهور العمود الفقرم للمسرح، فإف لم يوجد 

 .2«الجمهور لدا كجد الدسرح
مدرسة شعبية تٖمل رسالة إلى المجتمع أك اعتباره منفذا لإبراز جماؿ الفن كإبداع »كيعتبّه أيضا 

 .3«الخياؿ
لا يستطيع الدفكر الباحث إلا أف لغمع ىاتو مع تلك باتٗاذ نظرة شمولية تٕعل للمسرح 

 .فنية جمالية كإبداعية: كظيفتتُ
 فالدفهوـ الذم جاء بو 4الدسرح ىو مرآة لأحاسيس كمشاعر العالم

 بُ مسرحية ليس مرآة لأحاسيسو كمشاعره بل ىو الدوضوعية التي BertoldBredttبرتولدبرست
 .تكتسي مسرحو فهو يأبى أف تطغى ذاتو على مسرحياتو لأف ذلك قد يشوه العالم

كما يعتمد على الذكاء بُ مسرحياتو، كالذكاء لن يكوف إلا ذكاء الجمهور، كلذلك فهو يتفق 
 .مع الشاذلي القليبي بُ كوف الجمهور أىم عمود بُ الدسرح

»I need an audience with sharp senses, who know how to observe, and 
who enjoy then our intellects« 

 .«أحتاج جمهورا ذا أحاسيس عادة، كي يعرؼ كيف يلاحظ كيستمتع بتوظيف ذكائو الخاص»

                                       
1 - www.albayan.com 

 132، ص1978القليبي الشاذلي، كظيفة الدسرح كقضاياه الحقيقة، الثقافة الرىاف حضارم، الدار التونسية للنشر، تونس، - 2
 .(مقاؿ)
 .132مرجع نفسو، ص- 3

4- Witt, Helber, Brecht, as they knew him, RR? John peet, Seven seas publishers, 1974, p46. 
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ىذا ليس تصعيبا على الجمهور، بل لزفز لو، كداع للتفاعل بتُ : كبالنسبة بركتولدبرست
 .الدسرحية كالجمهور، كمشجع لو على تفستَ الدسرحية

«I leave the widest scape for interpretation»1 
 .»أترؾ أكسع نطاؽ للتفستَ«

فقد استعرضنا تعاريف لستلفة تعلقت بالدسرح مثل الفن كالدنطق كالعلم كالأدب كالثقافة 
ككذلك الحرية كالتمثيل كالواقع كالدوضوعية كالتأثتَ، لو صببنا كل ىذه العناصر بُ كعاء بكميات 

متباينة كخلطناىا تٔلعقة الذكاء، كما قاؿ برتولد برش لحصلنا على مسرح تٔعناه الكامل كليس 
 .الدفصل

بُ مقالتو فهو يذكرنا " دكسن"كالذم ذكره " فن الشعر"كجاء أرسطو بُ تعريف بُ كتابو 
مفهوـ مكونات الدسرحية كمفهوـ التأثتَ الذم تأبٌ بو الدسرحية، كإف كاف ذلك بشكل غتَ : تٔفهومتُ
الفصل الدرامي إذف، إذا ما عدنا إلى أرسطو، لغب أف يكوف ذا طوؿ معتُ كأف تكوف لو »مفصل 

بداية ككسط كنهاية، كىو يضم لرموعة من الأكضاع تستحوذ على انتباىنا، كيصدر كل كضع عما 
 .2«بعبارة نهاية التوقع (جونس)سبقو، كيبعث توقعا لتغتَ آخر حتى نهاية الفعل الذم يدعوه 

الذم لغلب انتباه الجمهور ىو لرموعة الأكضاع كالتي تٕعلو بُ كل مرحلة يبعث توقعا للفعل 
الذم مضى حتى تنتهي الدراحل،  ككذا التوقع منطقيا، ىو ذاتو التأثتَ، كلكن التأثتَ أثناء الدسرحية 

كالعرض الدرامي، كالدسرحية الناجحة ىي التي تتًؾ أثرا بُ نفوس الأشخاص، فيعبّ بسلوكياتهم، 
البداية، كسط "كيظهر بُ كاقعهم، كبُ كاقعهم الفكرم الذم لا تقزمو رقابة كلا يقيده قيد، أما الدفهوـ 

مع التدرج بُ حد التوتر فهما ت٘اما ينظم الدسرحية أك الفصل الدرامي أك الدراما، فالدسرحية " كالنهاية
، كمن  لا يؤتى بها خبط عشوائي، بل تٗضع لنظاـ معتُ، كلذلك صار علما يدرس كسائر العلوـ

 .الجدير معرفة بدايات ىذا العلم، كتطوره عبّ العالم
                                       

 .مرجع نفسو، كص نفسها- 1
 (.32)ـ ف ص - 2
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 :تاريخ ظهور وتطور المسرح عبر العالم- 3
ينسب الدسرح غالبا إلى الركمانيتُ كاليونانيتُ إلا أف شعوبا أقدـ منهم قد عرفت الدسرح مثل 

كقد ظهر الدسرح عن بعض الطقوس الدينية . الصينيتُ كاليابانيتُ كالدصريتُ كالعرب القدامى
كالاجتماعية، كما أنو قد نشأ الحوار الدرامي عن التعارض بتُ الآلذة الشريرة كالآلذة الطيبة، كتعود 

 . قبل الديلاد1200 -1500 أم إلى 18 ك 18أقدـ القصائد الدسرحية إلى عهد الأسرتتُ الدصريتتُ 
فقد ظهرت أكؿ صورة مسرحية عند اليونانيتُ بُ القرنتُ الخامس كالسادس قبل الديلاد 

، "Dionysos"كقصائد شعرية دينية تؤديها فرقة غنائية احتفالا بعبادة إلو الطبيعة ديونيسوس 
أك القطعة الدرامية لأف " Dithyrambe"ككانت القصيدة عبارة عن قطعة معبّة كقوية تسمى 

كقد طبق ىذا الأسلوب فيما بعد على . الدغنيتُ كانوا مقنعتُ كمشخصتُ بُ شخصيات أسطورة
معظم الآلذة، كبً إدخاؿ شخص يعقب على الفرقة الغنائية بقصيدة ذات لحن لستلف، فهذه كانت 
أكؿ صورة حوارية عندىم، موضوعها الإلو أك البطل، بٍ من بعد ذلك بً إدخاؿ شخص ثاف اقتصر 
 .الحوار بينو كبتُ الشخص الأكؿ، فأصبح غناء الفرقة بُ الدقاـ الثاني، فتعتبّ ىذه أكؿ صورة للمأساة
كذلك كانت ىناؾ نوع من آخر من الحفلات، التي كانت تعقب عمليات صناعة الخمور كقطف 

العنب، فكانت تليها مآدب احتفالية، يقوـ المحتفلوف سواء بُ القرية أك الددينة بالتقنع كالتزيتُ بأكراؽ 
 .1العنب، فيضحكوف كيتبادلوف أطراؼ الحديث ككانت أكؿ صورة للملهاة

كقد قاكـ الدسرح كبقي مع تعاقب الأزمنة عليو كتغتَ الأمكنة لذلك لصد فيو الآراء تنصب 
 .حولو أكثر كرجالو كثتَكف

فأصبح الدسرح علما، كالعلم أنظمة، ككل ما لؼضع ما ىو منظم أك كل ما ىو نظاـ يستَ 
كفق نقاط معينة أك تعليمات ت٘اما كالعامل بُ مؤسستو أك طالب أك تلميذ لؼضعوف لنظاـ داخلي 

 .قائم على توصيات مرقمة، فكذلك تٗضع الدسرحية ىي أيضا لعناصر تنظمها كتقومها

                                       
1- Encyclopédie auto didactique, Quillet, Paris, 1976, p17 
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فلهذا فقد تطور الدسرح عبّ العالم يعود إلى آلاؼ السنتُ، حيث بدأت العركض الدسرحية 
كشكل من أشكاؿ التعبتَ الفتٍ بُ لرتمعات لستلفة، كمنذ ذلك الحتُ تطور الدسرح بشكل ملحوظ، 

كقد شمل ذلك نشوء لستلف الأنواع . حيث شهدت تغتَات بُ الأساليب كالتقنيات كالدواضيع
كما تأثر . الدسرحية مثل الدسرح الكلاسيكي كالدسرح الحديث كالدسرح التجريبي كالدسرح الذزلي كغتَىا

الدسرح بالتطورات الاجتماعية كالسياسية كالثقافية بُ العالم، لشا أدل إلى ظهور مسرحيات تعكس 
 .1ىذه التغتَات كتثتَ النقاش حولذا

 :علاقة الترجمة بالمسرح- 4
العلاقة بتُ التًجمة كالدسرح ىي علاقة تارلؼية كثقافية مهمة، حيث تلعب التًجمة دكرا حيويا 

بُ نقل الأعماؿ الدسرحية من ثقافة إلى أخرل كت٘كتُ الجمهور الدكلي من الاستمتاع بتجارب 
 :إليكم بعض النقاط التي توضح ىذه العلاقة. مسرحية متنوعة

يعتبّ الدسرح كسيلة مهمة لتمثيل الثقافات الدختلفة، كعند ترجمة الأعماؿ : ت٘ثيل الثقافات*- 
 .الدسرحية، يتم نقل ىذه الثقافات كقيمها كتقاليدىا إلى الجمهور الجديد

تسهم التًجمة الدسرحية بُ تعزيز التواصل بتُ الثقافات الدختلفة، حيث ت٘كرن : تواصل بتُ الثقافات* 
 .الجمهور من فهم كتقدير العركض الدسرحية التي تأبٌ من خلفيات ثقافية لستلفة

من خلاؿ التًجمة الدسرحية، يتستٌ للمسرحيتُ كالكتاب كالجمهور التفاعل : تبادؿ الدعرفة كالأفكار* 
 .مع أفكار جديدة كلستلفة، لشا يثرم الدناقشات الثقافية كالفنية

يساىم عمل التًجمة الدسرحية بُ إثراء الأدب الدسرحي عن طريق إدخاؿ : إثراء الأدب الدسرحي* 
 .عناصر جديدة كتنويع الخيارات الدتاحة للجمهور

تسهم التًجمة الدسرحية بُ تعزيز التفاعل الثقابُ بتُ الشعوب كالثقافات : تعزيز التفاعل الثقابُ* 
 .2الدختلفة، لشا يسهم بُ تعزيز الفهم الدتبادؿ كالتسامح

                                       
1- http://ww.maqutel.com 10/03/2024, 10:08 min 
2- Geraldine Brodie, translating for the thedie text, perfo and adaptation, 1980, p39. 

http://ww.maqutel.com/
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لذذا لؽكننا القوؿ تعتبّ التًجمة الدسرحية جسرا ثقافيا يربط بتُ الشعوب كالثقافات كيسهم بُ 
 .تعميق التفاىم كالتعايش السلمي

فعلاقة التًجمة بالدسرح تعكس التبادؿ الثقابُ بتُ اللغات كالثقافات الدختلفة، حيث تسمح 
 :بتوصيل الأفكار كالدشاعر كالدعاني عبّ الحدكد اللغوية فتتمثل ىذه العلاقة بُ نظر سوازف باست

التًجمة تساعد بُ نقل الرسالة كالدضموف الفتٍ للعركض الدسرحية إلى جمهور : توصيل الرسالة* 
 .يتحدث لغة لستلفة لشا يساىم بُ توسيع دائرة الفهم كالتفاعل مع العمل الدسرحي

من خلاؿ ترجمة النصوص الدسرحية، يتم تعزيز التفاعل الثقابُ بتُ لرتمعات : تعزيز التبادؿ الثقابُ* 
 .لستلفة، لشا يسهم بُ تعميق التفاىم كالتقارب بتُ الثقافات

يساىم استخداـ التًجمة بُ الدسرح بُ تٖقيق شمولية كتوفتَ فرص الدشاركة كالفهم : تٖقيق الشمولية* 
 .للأشخاص الذين لا لغدكف لغة العرض

قد يؤدم عملية التًجمة إلى إثراء الفكر الدسرحي كتٖفيز الابتكار، حيث : تٖقيق الابتكار كالتجديد* 
 .لؽكن للمتًجم أف يقدـ تفستَات كرؤل جديدة للعمل الدسرحي الأصلي

تواجو عملية التًجمة بُ الدسرح تٖديات مثل الصعوبة بُ نقل التعابتَ كالألفاظ اللغوية : التحديات* 
بدقة ، فضلا عن تٖافظ الأداءات الدسرحية على عناصر ثقافية كتقاليدية قد تكوف لستلفة بتُ 

 .1الثقافات

                                       
 .17، ص2012، دمشق، سوريا، 1فؤاد عبد الدطلب، الذيئة العامة السورية للكتاب، ط: سوزاف باسنت، دراسة التًجمة، ت- 1
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 :تمهيد الفصل الأول
يتناكؿ ىذا الفصل مفاىيم كأسس التًجمة الدسرحية كتقنياتها فكاف الدبحث الأكؿ لسصصا 

لدفاىيم التًجمة الدسرحية بتُ الأصالة كالتواصل الثقابُ، كالدبحث الثاني خصص لألعية الأصالة النصية 
تٖيل أف النص الدسرحي ىو لوحة . بُ التًجمة الدسرحية من خلاؿ مقارنة الكتابة الدسرحية بلوحة فنية

ككما لػاكؿ الدتًجم تقديم لوحة فنية بأدؽ . فنية تٖمل بُ طياتها العديد من الألواف كالتفاصيل الدقيقة
تفاصيلها كألوانها للجمهور الجديد بأقصى درجة من الدقة كالجماؿ، فإف ترجمة النص الدسرحي تطلب 

فالدتًجم يعمل على تقديم أداء مسرحي جديد يعكس لراؿ كعمق النص . نفس الجهد كالدهارة
فطريقة ترجمة النص الدسرحي تقوـ »الأصلي، كبُ نفس الوقت لػافظ على أسلوبو كىويتو الفنية 

أساسا على شكلو كلزتواه كالأثر الذم لػدثو اجتماع ذلك الشكل كالمحتول بُ نفس القارئ أك 
 .1«بالأحرل بُ نفوس الدشاىدين لأف النص الدسرحي مقتًف بعرضو

لذذا قسمت الدبحث الأكؿ إلى أربعة عناصر تتمثل بُ مفهوـ التًجمة الدسرحية كسط التوازف 
الدقيق بتُ الأصالة كالتواصل الثقابُ بُ عملية التًجمة الدسرحية، مع التًكيز على التحديات التي 

تواجهها كالتوازف الدطلوب بتُ الأصالة كالتكيف الثقابُ، يستكشف أيضا مفهوـ الإبداع كالتحليل بُ 
 .عملية التًجمة الدسرحية

أما الدبحث الثاني فقسمتو إلى ثلاثة عناصر التًكيز على فهم ثقافة الدصدر كثقافة الذدؼ بُ 
عملية التًجمة الدسرحية، كي يناقش التحديات كالصعوبات بُ التًجمة الدسرحية، كتقديم تقنيات 

 .الأساسية للتًجمة الدسرحية مع التأكيد للوفاء للنص الأصلي كضركرة تلبية احتياجات الجمهور الدكلي

                                       
بثينة عثمانية، ترجمة النص الدسرحي بتُ الحرفية كالتصرؼ، كلية الآداب كاللغات، رسالة ماجستتَ، ترجمة إلصليزم عربي بإشراؼ - 1

 .65، ص2005، 2الدكتورة إنعاـ بيوض، جامعة الجزائر 
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 :مفاهيم الترجمة المسرحية بين الأصالة والتواصل الثقافي: المبحث الأول

 :مفهوم الترجمة المسرحية- 1
لػمل تعابتَ لغوية " قوؿ"ك" فعل"تعد التًجمة الدسرحية ترجمة أدبية لزضة باعتبار أف الدسرح 

، لذذا  كاجتماعية كسياسية كثقافية، تكتب لتعرض على الركح بوساطة أناس يفعلوف أماـ جمهور معتُر
لصد صعوبة ترجمة الدسرح التي تٕمع بتُ ثنائية العرض كالنص، فالتًجمة الدسرحية تتمثل من كإلى لغات 

 .لستلفة كتٔعايتَ كتقنيات تٗتلف باختلاؼ الذدؼ من التًجمة
فهي تعتبّ عملية معقدة كصعبة بُ نظر الكثتَ من الدتًجمتُ كالدنظرين لجمعها بتُ عالم العرض 

كعالم النص، فهي لا تقتصر على نقل أفكار النص من لغة إلى أخرل بل تتعداىا إلى لغة ثالثة ألا 
تعد الخشبة اللغة الثالثة التي تقع بتُ لغة »: JeanMichelDépartsكىي لغة العرض مثلما يقوؿ 

 .1«الانطلاؽ كلغة الذدؼ، فالنص الدسرحي يبتٌ أساسا من مادة اسمها العرض
التًجمة الدسرحية ىي كسيلة من كسائل التثاقف كالانفتاح على الآخر كما تعد حلقة الوصل 
بتُ لستلف الشعوب كالأمم، فنحن نتًجم الدسرح لغايتتُ أساسيتتُ تتمثل الأكلى بُ الاطلاع على 

ثقافة كأدب كالآخر تدخل بُ إطار التًجمة الأدبية كىي قابلة للعرض، عرفت انتشارا كاسعا بُ أكاسط 
 .القرف العشرين، فأسس لذا الذيئات كالمجلات

فهناؾ عدد كبتَ من الدسرحيات ترجمت إلى العربية كل من شكسبتَ، موليتَ، سوفكلي، 
 .فهنا نستنتج مدل رغبة العرب الاطلاع على النص الدسرحي العالدي. كراستُ

عبد الرحمن بدكم، أديب إسحاؽ، صلاح : كمن أشهر ركاد التًجمة الدسرحية بُ الوطن العربي
فكاف لذم الفضل بُ إثراء الدكتبة الدسرحية العربية، ... عبد الصبور، إلياس أبو شبكة، خليل مطراف

                                       
دكجلاس ركبنسن، التًجمة كالإمبّاطورية، نظريات التًجمة ما بعد الكولونيالية، ترجمة ثائر الديب، المجلس الأعلى للثقافة، - 1

 .25-20، ص16القاىرة، ع
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فنجد ىنا التًجمة الدطلقة، مطابقة للأصل، لػافظ عليها الدتًجم على أسماء كخصوصيات ككل ما 
 .لػيط بالنص الأصلي

فقد كثرت تصنيفات كتسميات التًجمة الدسرحية على حسب الدختصتُ كالدنظرين، ففي المجاؿ 
، كيطلق عليها أيضا من الدسرحيتُ تٔصطلح "التًجمة الحرة"أك " التًجمة بتصرؼ"التًجمي نطلق عليها 

فهذا النوع من التًجمة الدسرحية يلجأ إليو الدتًجم الذم غالبا ما يكوف ". الاقتباس"أك " التعريب"
التًجمة تنشأ من الحاجة إلى ربط مصلحة أحدىم »مسرحيا من أجل الحاجة فنجد قوؿ سالغل، 
، كذلك من أجل إيصاؿ الرسالة لمجتمع معتُ لؼتلف 1«تٔصالح الآخرين، كالتعبتَ عنها بصورة مناسبة

عن المجتمع الذم كتبت من أجلو الدسرحية الأصلية، فهدفو من ىذا عرض الدسرحية على الركح من 
أجل إيقاظ النفوس كالتغيتَ، كتوعية الدتفرجتُ، فيغتَ الزماف كالدكاف، كاللباس كالأسماء لتظهر الدسرحية 

بُ صورة جديدة، ككأنها كتبت بُ ىذه اللغة الدتًجم إليها كمن أجل ىذا الجمهور، كتصنف ىذه 
فنجد بُ التًجمة الدسرحية فريقتُ، . التًجمة بُ إطار فنوف العرض حيث يتًجم النص بهدؼ العرض

فهذا الفريق بتٌ " جوف ميشاؿ ديبّا"ك " SusanBesnett"فالفريق الأكؿ أمثاؿ سوزاف باسنت 
 بالتًتيب ةالتًجمة ىي نقل الدسرحي»نظرياتو انطلاقا من النص الدسرحي باعتباره نصا أدبيا كالذم يرل 

ذاتو من دكف زيادة أك نقصاف، كمن دكف بتً كتطوير، كقلب الدشاىد، كإعادة الصياغة الشخصيات 
كمن ىذا التعريف ينطبق على النص الدوجو للقراءة أكثر من . 2«أك التغيتَ ردكد الدمثلتُ، خلاؿ الحوار

 .النص الدوجو للعرض
كأما الفريق الثاني يرل بأف التًجمة للمسرح تبتٌ انطلاقا من العرض الدسرحي، يقوؿ ليلي 

إف الدتًجم الجيد للمسرحية الأجنبية ىو الذم يتًجم الدواقف كليس »": LilyDonis"دكنيس 

                                       
ة، ترجمة ثائر الديب، المجلس الأعلى للثقافة، الكولونياليالتًجمة كالإمبّاطورية، نظريات التًجمة ما بعد : دكجلاس ركبنسن- 1

. 13-12ص، 16القاىرة، ع
 .573، ص2015باتريس بابُ، معجم الدسرح ، ترجمة ميشاؿ ؼ، خطار، بتَكت، مركز الدراسات العربية، - 2
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إعداد دراماتولوجي، » الذم يعرؼ التًجمة الدسرحية TefanoBoselli،ك لصد أيضا 1«الكلمات
بينما كتابة العرض فهي من خاصية الدخرج كالدمثلتُ، لذلك يتوجب على الدتًجم أف يكوف حاضرا 

 .2«خلاؿ التدريبات ليغتَ بُ النص حسب متطلبات العرض
أقرب إلى الدفهوـ الإعداد الدسرحي »كلدصطفى كاتب نفس الرأم عن التًجمة كالاقتباس بأنهما 

، كذلك لخدمة 3«كالدعالجة الدرامية حسب الدقاييس الحديثة منها إلى الدعتٌ الدعركؼ للاقتباس كالتًجمة
: الجمهور الدستهدؼ، لشا دفع ركاد الدسرح يتصرفوف بُ النصوص بكل حرية، يقوؿ مصطفى كاتب

كشرع الدسرح بُ الاعتماد على النصوص الدتًجمة، كلم تكن ترجمة بالدعتٌ الدقيق بل كانت نوعا من »
 .4«الاقتباس أك الجزأرة

فالدصطلح الثاني ىو أكثر شيوعا باعتبار الجزأرة ىي الانتقاؿ من  سياؽ النص الأصلي إلى 
، مثل مسرحيات اللك لمحي الدين بشطارزم، موليتَ كمسرحية السي قدكر الدشحاح 5السياؽ المحلي

لمحمد التورم، التي تٖمل عدة حوارات متًجمة ترجمة حرفية، إلا أف معظم ىذه الأعماؿ غالبا ما يطلق 
 .عليها مصطلح الاقتباس

 :دور التواصل الثقافي في عملية ترجمة المسرحية (2
بُ النص الأدبي لؽكن للقارئ استكشاؼ لرموعة متنوعة من التفستَات، أما بُ الدسرح فهو 

مثل عزؼ متناغم للعلامات، يتفاعل الدمثل مع الدشاىدين بأصوات كحركات، كتنسجم عناصر 

                                       
1 - Fabio Regain, theatre et introduction: un aperçu du débat théatrique l'annuaire théâtral (36), 
2004, p162. 
2 - Ibid., p162. 

مصطفى كاتب، من الدسرح الجزائرم إلى الدسرح الوطتٍ الجزائرم، إعداد كترجمة لسلوؼ بوكركح، الشريف الأدرع، مقامات - 3
 .75، ص(2013 )2للنشر كالتوزيع، الجزائر، ط

 .74الدرجع نفسو، ص- 4
قصاب حسن حناف، الدعجم الدسرحي، مفاىيم كمصطلحات الدسرح كالفنوف العرض، عربي إلصليزم، . إلياس مارم، د. د- 5

 .46، ص1997فرنسي، مكتبة لبناف، ناشركف، 
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الديكور مع الأداء، يعتبّ التواصل الثقابُ الدباشر مع الجمهور لزوريا بُ الدسرح، حيث يعبّ الضحك 
كالتصفيق عن التواصل الثقابُ بتُ الفناف كالجمهور، كىذه الديناميكية تتطلب تفكتَا لستلفا للمتًجم 

 .لضماف تواصل ثقابُ فعاؿ كاستمتاع الجمهور بالأداء الدسرحي
كمن ىنا يتدخل عنصر التواصل الثقابُ بُ عمية ترجمة النص الدسرحي بطريقة تتجاكز ثقافة 
النص تْد ذاتها، لشتدا إلى ثقافة العرض، ينطوم ىذا على تضخم دكر العلامات اللغوية بُ السياؽ 

يعزز ذلك ألعية فهم الدشاىد لكفاءات درامية . اللغوم، كتأثتَىا على تفاعل الدتًجم مع العرض
إلى تعزيز ىوية " آف أكبر سفيلد"كمسرحية، لشا يعزز إنتاجية التواصل الدسرحي، كبناء على ىذا تسعى 

الدتفرج كتعليمو لزيادة كعيو كتفاعلو مع العركض الدسرحية كتشجيعو على استكشاؼ الإحساس تٔا 
 .يشاىده كيسمعو

لذذا قد طرحت مبدأ تكوين ىذا الإحساس يتضمن تعريف الدشاىدين بكيفية تٖضتَ العركض 
الدسرحية، كتأثتَ الدمثلتُ، كاستقباؿ الدتفرجتُ بشكل لؽكنهم من الاندماج بشكل أفضل بُ تٕربة 

 .1الدسرح
كبشكل عاـ يتطلب كجود نقاط مشتًكة بتُ العرض الدسرحي كالجمهور لتكوين علاقة 

يعتمد العرض الدسرحي على النص كمكوف ثقابُ يعكس تفاصيل بيئتو كثقافتو، . تواصلية فعالة
كتتشكل العلاقة بتُ الدستويات العرضية نتيجة لضوابط دلالية كلضوية تؤدم إلى بنية متكاملة، كقد 

 .سالعت لستلف قنوات الإرساؿ بُ تشكيل ىذه العلاقة بطرؽ متعددة
بالتأكيد دكر الدتًجم الدسرحي يتجاكز لررد نقل الجمل اللغوية، إذ يتعتُ عليو أيضا توجيو 

الدتفرجتُ لضو فهم النية الكاملة كراء الحوارات كالأفعاؿ بُ النص الدسرحي، لغب أف يفعل ذلك من 
خلاؿ تفعيل لستلف آليات النص كالعرض ليساعد الدتفرجتُ على فهم الأسباب كالدكافع كراء 

إف الإطار الدسرحي يستند إلى لرموعة من الاتفاقيات التعاملية التي تٖكم . سلوكيات الشخصيات

                                       
1- Anne Ubersfeld, école du spectateur, lire le théatre, éditions Sociales, 2ème éd, paris, 1981, 
p80. 
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توقعات كفهم الدشاركتُ للأحداث كالشخصيات، كينبغي للمتًجم أف يعمل على توجيو الدتفرجتُ 
 .1داخل ىذا الإطار لفهم الوقائع كالرسائل التي لػملها العرض

ينبغي للمتًجم الدسرحي أف يفهم الحوار كمكوف متكامل لػمل منطقا كإيقاعا خاصتُ، حتُ 
يساىم ذلك بُ فهم الجو العاـ للمسرحية كتصنيفها بشكل صحيح، إف كل جملة تشكل نغمة كاحدة 

بُ الدوسيقى الدسرحية، لذا ليس مهمرا للمتًجم تقديم الدعتٌ فحسب، بل لغب أف ينقل الإيقاع 
لكن لػاكؿ أيضا أف يلبس ذلك الدعتٌ ثوبا عصريا، أم أف ينشئ من الألفاظ قناة » كالدنطق أيضا 

 .2«التواصل تنفذ إلى قلب الجمهور كعقلو
إف ىذا لن يتحقق إلا إذا اقتًب الدتًجم من النص بلغة يفهمها الجمهور بُ الواقع، لشا يضمن 

توصيل لغة الفكر كالإحساس بشكل أفضل، كيسهم بُ تقريب الجو العاـ للمسرحية من خلاؿ 
غالبا ما يفشل الدتًجم بُ نقل الإيقاع الفريد للمسرحية، لشا يؤدم إلى . الوسائل الإضافية الدتاحة

الضراؼ بُ التًجمة كتدىور بُ الجودة التواصل الثقابُ الدقصودة من النص، فالنص الدسرحي يتميز 
بتعدد الأطراؼ فيو، نص الدؤلف كنص الدخرج، كما أنو يتطلب تٕسيده بُ الدسرح بشكل مادم 

على أنها »كحركي، لذلك لغب التأكد من عدـ تٕاىل كحدات النص الدسرحي بُ عملية التًجمة 
كحدات النص اللساني التي لؽكن ترجمتها إلى لشارسة مسرحية، بل على أنها تدكين لساني لإمكانية 

 .3«الدسرح التي تشكل القوة الدعرضة للنص الدكتوبة
لأنها »إف التًجمة الدسرحية أكثر صعوبة كأكثر حساسية من التًجمات الأدبية الأخرل 

 إعادة الصياغة تكوف ضركرية لنقل ركح النص 4«تستهدؼ مناظر بُ الدشهد الواقعي باتٕاه الناس
كمعانيو بدقة كفعالية إلى اللغة الذدؼ، عندما ينغمس الدتًجم بُ عالم الدؤلف، لؽكنو فهم السياؽ 

                                       
 .137، ص1992كتَ إسلاـ، سيمياء الدسرح كالدراما، الدركز الثقابُ العربي، - 1
 .57، ص2014، القاىرة، 5لزمد عناني، فن التًجمة، الشركة الدصرية العالدية للنشر، لولصماف، ط- 2
 .314كتَ إسلاـ، ـ س ، ص- 3
 culture@allayone.comأحمد أبو الحسن، ترجمة بُ الشعر كالنثر كالدسرح، مؤسسة البياف للطباعة كالنشر، - 4
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كالتفاصيل الدقيقة التي قد تفوت القارئ العادم، لشا لؽكنو من تقديم ترجمة أكثر الدبدع الأصلي 
من دكف " حبّا إبراىيم حبّا"فلا يعقل أف تتًجم مسرح شكسبتَ كما يقوؿ . كتكوف أقرب إلى الدتلقي

التًجمة تٖتاج إلى معرفة دقيقة تْياة القوـ الذم نتًجم »أف يدخل ىذا الدتًجم الكنيسة بُ حياتو 
 .1«عنهم العادات كالتقاليد كمؤشرات الحضارية كالدعتقدات

فاعتًاض موناف يستند إلى تقليل العلاقة التواصلية بتُ الدمثل كالجمهور بُ الدسرح البّجوازم، 
حيث لا تتم استجابات الجمهور بشكل حيوم كلا تسهم رسائلو بُ تشكيل العرض، بينما بُ 

 .الدسرح البّيشي، لؽكن للجمهور أف يكوف مبادرا بُ عملية الاتصاؿ كيتحدث الدسرح السياسي بقوة
كلؽكن كصف إنتاج الدعتٌ بُ النص الدسرحي بأنو غتٍ كديناميكي بُ ذات الوقت، إذ يتميز بتنوع 
القنوات التي تنقل الدعتٌ كلكن بُ الوقت نفسو متحرؾ كغتَ ثابت، نظرا لأف الضوابط الاجتماعية 

 عارض جورج موناف تصنيف رابطة الدؤدين بالجمهور 1969كالثقافية غالبا ما تكوف ضمنية بُ عاـ 
على أنها علاقة اتصالية صافية، بسبب الاعتماد على الاتصاؿ الحقيقي الذم يعتمد على قدرة 

الطرفتُ على استخداـ الكود نفسو، لشا لغعل الدرسل قابلا للتحوؿ إلى متلق كالدتلقي إلى مرسل، كىذا 
 .2النوع من التحولات لا لػدث بُ الدسرح تْسب موناف

الدسرح يرتبط بالتواصل الثقابُ مع الجمهور، الذم لػضر العركض كيشارؾ بُ تٕربة العرض 
على الدسرح، لكن لتحقيق تواصل ثقابُ، لغب توفر شركط معينة بُ العرض كبُ الجمهور، لشا يسمح 

 :للعرض تّذب انتباه الجمهور كالتفاعل معو فتلك الشركط تتمثل بُ
توفتَ تصورات مستقبلية لشكنة للأحداث، حيث لؽكن للعركض الدسرحية كسر حواجز العوالم - 1

 .الخاصة كالتعبتَ عن تٕارب لستلفة
 .قدرة الدشاىد على فهم العرض كاستخداـ مفاتيح الاتفاقية- 2

                                       
 .01أحمد أبو الحسن، ـ س ، ص- 1

2 - Mounin George, introduction à la sémiologie, les éditions de minuit, Paris, 1969, p92. 
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بوجود الرغبة بُ التواصل الثقابُ، تتبلور نوعية النصوص التي لطتار ترجمتها كتلك التي تٖظى 
بشعبية بُ لزيط لزدد كزمن معتُ، تاريخ التًجمة الدسرحية يعكس ىذا الأمر بوضوح، إذ يشكل 

الجمهور لرموعة متنوعة من الأفراد، لؼتلفوف جسديا كنفسيا كاجتماعيا كثقافيا، لكنهم يتشاركوف 
ىذه التنوعات تلعب دكرا فعالا بُ الأعماؿ الدسرحية، حيث تنعكس ىذه . بعلاقة ت٘ثيلية تٕمعهم

الديناميات من خلاؿ كتابة النص، كإخراجو، كت٘ثيلو، لشا يؤدم إلى تشكل العرض الدسرحي  بشكل 
 .كامل، كىذا ما يعرؼ بالعلاقة الدسرحية

لغب على الدتًجم للنص الدسرحي أف يدرؾ بدقة فريدة العلاقة بتُ العرض كالدتفرج، حيث لا 
يتطلب . لؽكن أف يكوف الدسرح موجودا بدكف جمهور يفهم كيفكك الرموز كالدعاني العميقة للعرض

التواصل الثقابُ أف تصبح القيم كالدلالات عبارة عن منتجات لتفاعل دائم بتُ العرض كالجمهور، 
كلغب على الدتًجم أف يأخذ ىذه الديناميات بعتُ الاعتبار أثناء عملية التًجمة، لضماف كجود عناصر 

 .مشتًكة تساىم بُ إلغاد ىذا التواصل الثقابُ
 باعتباره جزءا مهما بُ العملية 1إف جل التًجمات النص الدسرحي راعت ذكؽ الجمهور كميولو

الإبداعية، كبالتأكيد، يبدك أف الاىتماـ تّذب الجمهور أحيانا يتعارض مع كاجب الأمانة بُ نقل 
لؽكننا النظر أيضا إلى ظاىرة الاقتباس كالصياغة من زاكية لستلفة، مثل التًكيز على إضافة . الأصلي

اعتبار النصوص التي لا " M. Gravia"كقد رفض . قيمة جديدة أك التأكيد على الأصالة الفنية
 .2تبقي على شيء من أبنية الدسرحية أك مادتها الأصلية بأنها نصوص مسرحية أك مقتبسة

كبُ ىذا السياؽ لؽكننا التعبتَ عن تٖدم ارتباط النصوص الدتًجمة أك الدقتبسة تّيل معتُ من 
ىذا يفتح الباب أماـ تٖديات كبتَة بُ مواجهة التضارب بتُ اللغة . الدتفرجتُ كالسياؽ الاجتماعي

                                       
 .(موليتَ)انظر على سبيل الدثاؿ ترجمات ماركف عن الدسرح الكلاسيكي الفرنسي - 1

2- Maurice Gravier, la traduction de textes dramatiques, étude de linguistique appliquées, oct-
déc 1973, p44. 
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بالإضافة إلى ذلك لغب مراعاة مستويات . الفصحى كالعامية، ككيفية تطوير مهارات التًجمة الدسرحية
 .اللغة كالشخصية بُ النص الواحد، لشا يتطلب توازنا دقيقا بتُ الصحيح اللغوم كالتعبتَ الفتٍ

التحديات التي يواجهها متًجم النص الدسرحي تتنوع كتتعدد حيث يسعى إلى توفتَ تٕربة مسرحية - 
لشيزة تٕمع بتُ الإبداع الأصلي كالتواصل الثقابُ مع الجمهور، بالإضافة إلى تٖديات ترجمة الأسلوب 

الأصلي كالحفاظ على دلالتو، لغد نفسو بُ مواجهة صعوبة متزايدة بُ زيادة الفجوة التًكيبية بتُ 
 .1اللغتتُ، كىو أمر يعززه تباين الثقافات التي يتوجب عليو الارتقاء باللغتتُ للتعبتَ عنها بشكل فعاؿ

ترجمة النص الدسرحي ليست لررد تٖويل لغوم، بل ىي عملية تطلب فهما عميقا للثقافة كالأدب - 
كالتقاليد التي ينتمي إليها النص، بالإضافة إلى الحساسية للمدرسة الفنية كالدشهد الثقابُ للمجتمع 

 .2«فالتًجمة الدسرحية ىي أكثر حساسية من التًجمة العادية»الدستهدؼ 
ليس فقط يؤثر ترجمة النص الدسرحي على الجمهور بشكل إلغابي أك سلبي، بل يتطلب تٖقيق 

التأثتَ الدرجو مراعاة عميقة لتوجهات الجمهور الدتلقي كتفاعلو مع العرض، كضركرة ملاءمة طبيعة 
كصفات النص الأصلي مع اللغة كالثقافة الدستهدفة، كذلك بطريقة إبداعية تفضي إلى استيعاب 

باستخداـ اللغة الدعاصرة التي تنهل من »الدعاني بدرجة عميقة دكف إحساس بالغرابة بُ اللغة الدستهدفة 
 .3«لغة الأقدمتُ كتستفيد بإبداعات المحدثتُ

بُ الدسرح، التًجمة ليست لررد نقل للنص بشكل حربُ، بل ىي مسعى لتوفتَ تٕربة مشابهة 
للجمهور بالنسبة للنص الأصلي، مع استخداـ لغة حديثة كمفهومة للمتلقي، كإلغاد تأثتَ جمالي 

يتفاعل معو الجمهور بنفس قوة النص الأصلي، كرتٔا يفوقو بُ بعض الأحياف، كذلك تٔهارة كحساسية 
 :من قبل الدتًجم، كذلك بعد أف لػقق النقاط التالية

                                       
 .181، ص1982، بُ النظرية كالدنهج، مطبعة الإنشاء، دمشق، 1حساـ الخطيب، الأدب الدقارف، ج- 1
، 1999سالم العيسى، التًجمة بُ خدمة الثقافة الجماىتَية، تارلؼها، تطورىا، منشورات اتٖاد الكتاب العرب، دمشق، - 2

 .175ص
 .182، ص2000/ 5لزمد عناني، فن التًجمة، مكتبة لبناف ناشركف، لنباف، ط- 3
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 .حسن اختيار ما يتًجم كعلاقتو بالتواصل الثقابُ بُ الدسرح- 1
 .الإلداـ بالتًاث الثقابُ الذم يتًجم منو كإليو- 2
 .الأمانة العلمية فيما يتًجم- 3
 .الدخوؿ الحميم بُ عالم صاحب النص الأصلي- 4
 .معرفة الدتًجم باللغة التي يتًجم منها قدر علمو بلغتو- 5

بُ الدسرح، التًجمة على تقاطع بتُ النقل الدقيق للمعتٌ كالإبداع بُ تقدلؽو، لشا لؽنحها طابعا 
فريدا لغمع بتُ العنصر العلمي كالفتٍ، حيث تتماشى الدهارة اللغوية مع الحس الإبداعي للمتًجم 

إف كل كاتب مبدع يدين لبلده »" أندريو جيد"لتحقيق تٕربة مسرحية مثتَة كلشيزة للجمهور، لذذا قاؿ 
 .«بتًجمة عمل أجنبي كاحد على الأقل لشا يتفق موىبتو كمزاجو، فهو بذلك يغتٍ أدبو

 :التحديات والتوازن بين الأصالة والتواصل الثقافي في عملية الترجمة المسرحية (3
لصد بُ ىذه الدرحلة تيارين منهم من يلجأ إلى الاختصار كالتصرؼ الذم يعتبّ ىذا التيار 

خيانة للنص الأصلي، كمنهم من يلجأ إلى الوفاء كالأمانة، كبُ نظر الآخرين، فالتوازف بتُ النصتُ أمر 
جد صعب كمعقد، يفرض لنا تٖديد ميزات كسمات النص الأصلي طبقا للتحليل اللغوم كسياؽ 

إف أم ترجمة لأم نص أدبي ىي »" أندرم ليفيفر"النص كعلاقتو باللغة الدتًجم إليها، فهنا لصد رأم 
فنجد ىنا حرية الدتًجم بُ إبداع أك . 1«نص آخر، كليست كل ترجمة لنص أدبي تنتج بالضركرة أدبا

إنتاج نص أدبي آخر، كذلك من خلاؿ ترجمتو من لغة إلى لغة مغايرة، التي تلائم كتناسب الدتلقي 
كتصوراتو التي تناسب عصره كزمنو، كىذا الرأم يتنابَ مع الوفاء كالأمانة التي يتبعها الكثتَ من الدنظرين 

                                       
، 1984، كزارة الثقافة كالإعلاـ، (بغداد)مؤيد حسن فوزم، لرلة الثقافة الأجنبية، : أندريو ليفيفر، رؤل بُ ترجمة الأدب، تر- 1

 .66، ص5العدد 
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إف التًجمات عندنا كالنساء لكي يكن كاملات ينبغي أف يكوف كفيات »: بُ قولو" جورج موناف"مثل 
 .1«كجميلات بُ نفس الوقت

فجورج موناف يعتبّ الأمانة ىي ضبط نوع العلاقة التي لا تتجاىل النص الأصلي كتٕعل النص 
الذدؼ عاملا أساسيا للتواصل الثقابُ بُ عملية التًجمة الدسرحية مع الحفاظ الدتضمن كالظاىر، كلصد 

على الدتًجم ألا يكوف عبدا كفيا للنص الدصدر، إذ ينبغي أف »:  بُ قولوDoletEtienneىنا رفض 
، فهو يؤيد كيشجع حرية إعادة الإنتاج كالتعبتَ حتى كإف تعلق الأمر بعدـ 2«يتجنب كل حرفية

الحفاظ على الدتضمن كالظاىر فالذم يهمو ىو إعادة الإنتاج كالتعبتَ كإبداع نص كاضح كجميل بُ 
فهنا لصد مشكلة اختلاؼ اللغات تنتج لذا الضركرة أك الحاجة إلى التوازف بتُ الأصالة . لغة الذدؼ

كبذلك توازف الدعتٌ كإنتاج نفس الأثر الذم ينتجو النص . كالتواصل الثقابُ بُ عملية التًجمة الدسرحية
الأصلي على الجمهور فهنا لصد التوازف بتُ الأصل كالتواصل الثقابُ بُ التًجمة الدسرحية سواء كانت 

 .ترجمة كفية أك ترجمة حرة إلاأنهما يشتًكاف بُ إبراز جمالية النص الدسرحي

 :مفهوم الإبداع والتحليل في الترجمة المسرحية (4
. التًجمة الدسرحية بُ لراؿ يطلب الكثتَ من الدهارات كيعتمد على كل من الإبداع كالتحليل

 .فنتطرؽ إلى الدناقشة مفهوـ الإبداع كالتحليل بُ ىذا السياؽ
الإبداع بُ التًجمة الدسرحية يشتَ غلى القدرة على تٖويل النص من لغة : الإبداع بُ التًجمة الدسرحية (أ

إلى أخرل بطريقة تٖافظ على ركحو كمعناه، مع إضافة لدسة فنية تضمن أنو يناسب ثقافة الجمهور 
 :اللغة الدستهدفة، لؽكن أف يشمل الإبداع عدة جوانب

                                       
1- George Mounin, linguistique et traduction, Bruxelles, 1976, p145. 
2- Ampro Hurtdo albin en traduction la notion de fidélité, collection traductologie, N°05, éd 
Didier Erudition, 1990, p14. 
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إذا كانت : تعديل النص ليعكس العناصر الثقافية للغة الدستهدفة على سبيل الدثاؿ: التكييف الثقابُ* 
الدسرحية تٖتوم مراجع ثقافية، قد لػتاج الدتًجم إلى إلغاد مراجع معادلة تلائم الجمهور اللغة 

 .الدستهدفة
استخداـ لغة تتماشى مع لظط الدسرحية، سواء كانت رسمية أك غتَ رسمة، قدلؽة أك : اللغة كالشعور* 

 .حديثة، يهدؼ ىذا إلى نقل نفس الشعور كالعاطفة التي يقدمها النص الأصلي
إعادة صياغة الحوار كالشخصيات بطريقة تٖافظ على الفركؽ الدقيقة بُ اللغة : الحوار كالشخصيات* 

 .كالجوانب الفريدة للشخصيات
كيظل لراؿ التًجمة الدسرحية الإبداعي أكبّ مثاؿ كشاىد على ما تقوؿ من ضركرة النظر بُ 

كلعل مقاؿ الحمداني يعكس ىذه القضية أحسن انعكاس، . إشكالية الإبداع كالتحليل بُ ىذا المجاؿ
فتَل أف مشركعية التًجمة الدسرحية بُ ىذه الحالة ليس من الضركرم أف يكوف مرتكزة على مدل 

الإخلاص للنص، بل على مدل حرية التعامل مع النص الدسرحي، كىذا مرده أف حجم الفراغات بُ 
 .1النص أكبّ، كىذه حالة النص الدسرحي بالقياس إلى الفنوف الجميلة

كلذلك كاف الدتًجم الدسرحي كىو يسعى إلى التساؤؿ عن مشركعية التًجمة الدسرحية لػاكؿ 
 .بدكره تقديم لزاكلة الشخصية لتًجمة مسرحية ترجمت من قبل ترجمتتُ على الأقل

فكاف يتناكلذا مشهدا تٔشهد، يقدـ التًجمتتُ، كيعلق عليها بٍ يقتًح ترجمتو التي يراىا أقرب إلى 
ركح النص كأسلم بُ رأيو كيواصل الدتًجم الدسرحي على ىذا النمط مقتًحا ترجمتو ناقدا التًجمات 

 .2الأخرل، مطريا على ترجمتو أحيانا
فالحديث بُ التًجمة الدسرحية الإبداعية يضع المجاؿ الذم تتًحك الدتًجم داخلو ضمن إطار 

إف التًجمة لا تٖتاج أف تكوف إبداعية عندما يتعلق الأمر تٔقاؿ صحفي أك علمي أك تقتٍ، كإلظا . لزدد
كعتٌ عن القوؿ إف الدسرح يتسم . تكوف كذلك عندما تكوف النصوص الدنطلق نصوصا مسرحية

                                       
 .328، ص1988جابر عصفور كآخركف، قضايا التًجمة كإشكالياتها، منشورات جامعة قطر، الدكجة، - 1
 .328مرجع نفسو، ص- 2
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تٓصائص ت٘يزه عن غتَه ىي الخصائص التي بها كاف مسرحا، لشا لغعل من قراءة النص كفهمو شكلا 
من أشكاؿ التأكيل دلالتو تأكيلا يساعد على فهم معانيو، كإذا كاف لررد قراءة مسرحية لا لؽكنها إلا 

أف تكوف كذلك، فكيف لؽكن للتًجمة الدسرحية أف تبقى أمينة إلى النص الأصلي بُ بنيتو كصوره، 
 كالحاؿ أنها نقلتو إلى لغة جديدة لذا كسائلها الخاصة بُ العبارة كتشكيل فضاءات الدلالة؟

 :التحليل بُ التًجمة الدسرحية (ب
التحليل ىو جانب آخر مهم بُ التًجمة الدسرحية، كيتضمن دراسة النص الأصلي بشكل دقيق * 

 :كفهم العديد من عناصر مثل
يتطلب ىذا . فهم الذدؼ من كل مشهد كخطاب ككيفية ارتباطهما بالقصة ككل: النية كالدعتٌ* 

 .التعرؼ على النية الحقيقية للمؤلف كما لػاكؿ إيصالو من خلاؿ النص
فهم بنية الدسرحية تٔا بُ ذلك الحبكة كالإيقاع، كالشخصيات يساعد التحليل : الذيكل كالسياؽ* 

 .الدقيق بُ ضماف أف التًجمة تتبع نفس الذيكل كالسياؽ
فهم الرموز كالدعاني الضمنية بُ النص الأصلي لشا يسمح بنقل ىذه العناصر بشكل : العناصر الرمزية* 

 .صحيح بُ التًجمة
تٖليل الجمهور اللغة الدستهدفة كمتطلباتهم كتوقعاتهم حتى تكوف التًجمة : الجمهور الدستهدؼ* 

 .1مفهومة كجذابة
فالتًجمة الدسرحية تتطلب توازنا بتُ الإبداع كالتحليل الدتًجموف الناجوف يستخدموف التحليل 

لفهم النص بشكل عميق بٍ يستخدموف الإبداع لنقل ىذا الفهم إلى لغة جديدة، بطريقة تٖافظ على 
 .جوىر النص مع جعلو مفهوما كملائما لجمهور جديد

بهذه الطريقة لؽكن أف تكوف التًجمة الدسرحية تٕربة غنية كلرزية، حيث تتيح للناس من ثقافات 
 .1لستلفة الاستمتاع بفن الدسرح عبّ اللغات

                                       
 .137، ص1978تشرين الأكؿ  (12)ترجمة جديدة لرباعيات الخياـ، لرلة الشعر، القاىرة، العدد - 1
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 أهمية الأصالة النصية في الترجمة المسرحية: المبحث الثاني

 :فهم ثقافة المصدر وثقافة الهدف في عملية الترجمة المسرحية- (1
إف ثقافة الدصدر بُ التًجمة الدسرحية تشتَ إلى الثقافة التي ينتمي إليها النص الأصلي الدراد 

 .ترجمتو، تٔا بُ ذلك العادات كالتقاليد كالتعابتَ اللغوية
أما ثقافة الذدؼ فتشتَ إلى الثقافة التي يتوجو إليها النص الدتًجم، حيث يتم تكييف التًجمة 

فتتعلق ىذه الثقافة بالجمهور الدستهدؼ للتًجمة، كالذم لؽكن أف . لتناسب جمهورا كثقافة جديدة
 .يكوف بُ بلد أك ثقافة لستلفة ت٘اما عن السياؽ الأصلي

يتعتُ على الدتًجم أف يكوف حساسا لاحتياجات الجمهور الدستهدؼ، تٔا بُ ذلك فهم 
 .ثقافتهم كتقاليدىم كقيمهم، كضماف تواصل فعاؿ للمعتٌ كالشعور كالسياؽ الأصلي للعمل الدسرحي

كلغب على الدتًجم أف يفهم عمق النص الدصدر تٔا بُ ذلك العناصر الثقافية كالتارلؼية 
 .كالاجتماعية، لضماف أف يتم ترجمتها بشكل دقيق كمناسب

لعا " ثقافة الذدؼ"ك" ثقافة الدصر: كلذذا عندما نتحدث عن التًجمة الدسرحية، فإف تعاريف
 .عنصراف أساسياف بُ العملية التًجمية الدسرحية

تشتَ الدصدر إلى الثقافة الأصلية التي ينتمي إليها النص الدسرحي فهذه الثقافة : ثقافة الدصدر (1
تتضمن جميع العناصر الاجتماعية كالتارلؼية كالثقافية التي تؤثر على النص الأصلي، تٔا بُ ذلك 

كالعادات بُ التًجمة الدسرحية، لذذا لغب أف . العادات، القيم، اللغة كالسياؽ الاجتماعي كالتارلؼي
يكوف الدتًجم على دراية كأف يكوف كاعيا لذذه العناصر ليضمن نقل النص الأصلي بأمانة كدقة كفهم 

 .الدعاني الخفية كالعناصر كالدراجع الثقافية التي رتٔا قد تكوف غتَ كاضحة للجمهور من ثقافة لستلفة
ىي تلك الثقافة التي يتم فيها ترجمة النص الدسرحي، فهي تشمل اللغة الدستهدفة : ثقافة الذدؼ (2

 .كجميع الجوانب التارلؼية كالاجتماعية كالثقافية التي تكوف معركفة للجمهور
                                                                                                                        

 .139ف ص.ـ- 1
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ففي ىذه التًجمة الذدؼ منها ىو ليس نقل الكلمات من لغة إلى لغة أخرل، بل لغب على 
الدتًجم أف لغعل النص ملائما للجمهور الجديد كمفهوما، ففي كثتَ من الأحياف يتطلب تعديلات 

كإعادة الصياغة لبعض العناصر كالأجزاء لتتلاءـ كتتناسب مع التوقعات الاجتماعية كالدعايتَ الثقافية 
 .1للجمهور الدستهدؼ

فلهذا لغب على الدتًجم الدسرحي أف يراعي بعض النقاط الرئيسة عند العمل بتُ ثقافة 
 :الدصدر كثقافة الذدؼ فهي كالآبٌ

فهم الأسلوب اللغوم الدستخدـ بُ النص الدصدر كفهم اللهجة ككيفية نقلو كترجمتو إلى : اللغة- 1
 .2لغة الذدؼ بطريقة تعطي كتعكس نفس الأسلوب كالإحساس

إف فهم الكاتب كفك رموز النكب التي تعتمد على الثقافة أك اللغة كلزاكلة إلغاد بدائل : الفكاىة- 2
 .3تلائم كتناسب الجمهور الدستهدؼ

التكيف مع الدراجع الثقافية التي رتٔا قد تكوف غتَ مألوفة أك غتَ معركفة : الدراجع الثقافية- 3
للجمهور الدستهدؼ، فهنا قد يتطرؽ الدتًجم إلى استبداؿ بعض الدراجع تٔراجع مشابهة بُ ثقافة 

 .4الذدؼ
ىنا من خلاؿ التعرؼ للسياؽ الاجتماعي كالخلفية التارلؼية للنص : التاريخ كالسياؽ الاجتماعي- 4

 .5الأصلي ككيفية نقلها بطريقة تتناسب مع الجمهور الدستهدؼ
فهم العادات كالقيم الثقافية لكل من ثقافة الدصدر كثقافة الذدؼ، كأف نتأكد : القيم كالعادات- 5

 .1من أف عملية التًجمة لا تتعارض مع التوقعات الثقافية للجمهور الدستهدؼ
                                       

1- Eva Sepasa, "theatre translation theory and tracive", Routledges, 1988, p29. 
2- Marina Tsvekkov, "translating for performance: the semiotics of theatre translation", 1999, 
p23. 
3- SirkkuAaltonen, "Issues in theatre translation",مقالات على موقع أنتًنت 
4- SabrineCollsch, Foisner, "cultural transfer in drama translation", translation and literature.(لرلة) 

5- "Ecd", "coursera" ،موقع أنتًنت 
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كلذذا بُ التًجمة الدسرحية نستنتج ىدفها الرئيسي ىو نقل الركح كالأثر الأصلي للنص إلى 
الجمهور الدستهدؼ، مع الحفاظ على جاذبيتو كتأثتَه الأصليتُ، كلذذا يستدعي ذلك فهما عيقا 
لثقافة الدصدر كثقافة الذدؼ كالعمل بإبداع كمهارة كحساسية لضماف جودة ترجمة فعالة كناجحة 

 .بدكف فقداف الجودة أك الأصالة الفنية

 :صعوبات ترجمة النص المسرحي (2
بُ التًجمة الدسرحية لغد الدتًجم نفسو بُ صراع بتُ الحفاظ على الأصالة كإبراز الإبداع، كلكنو لا - 

لؼلو من الوقوع بُ الأخطاء رغم معرفتو الواسعة بالقواعد كالنظريات التًجمية، كلذذا لغعل دراسة 
 .التًجمة الدسرحية موضوعا ىاما يستحق التفكتَ كالبحث العميق

التًجمة الدسرحية بالفعل ت٘ثل تٖديا فريدا بسبب تعدد العناصر الفنية كالثقافية التي لغب ترجمتها تٔا - 
إنها عملية تتطلب فهما عميقا للثقافتتُ . بُ ذلك النصوص كالشخصيات كالإيقاع كاللغة اللامنطوقة

كمع ذلك، تعتبّ ىذه التحديات جذابة . الدصدر كالذدؼ، فضلا عن مهارات بُ الإبداع كالتأليف
بالنسبة للعديد من الدتًجمتُ الذين يسعوف لتقديم تٕارب ثقافية مثتَة كمثتَة للاىتماـ للجمهور 

 .الذدؼ
 لشا ةالتًجمة الدسرحية ىي ترجمة الدسرح بأنواعو الدختلفة، ىذه التًجمة تتضمن عناصر درامية كموسيقي- 

 .2يتطلب مقارنات مع جميع الدستويات بتُ اللغات خصوصا بُ علم التداكلية كالتًاكيب
التًجمة الدسرحية تعد فنا راقيا يستند إلى خصائص الأدب كمكانتو، كيعتمد على منهج التًجمة - 

الدلالية، خصائص الأدب الدسرحي التي ت٘يز ترجمتو تشمل سيطرة الوظيفة التعبتَية كالإلػاء كتعدد 
 .الدعاني، لشا يؤدم إلى تعدد التفستَات كتٕاكز حدكد الزمن، مع نقل قيم إنسانية عامة

                                                                                                                        
1- Google scholar and JSTOR. 

 .، مصر الشركة العالدية للنشر لولصماف2، التًجمة الأدبية بتُ النظرية كالتطبيق، ط2003لزمد عناني، - 2
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التًجمة الدسرحية تتضمن نقل النصوص الدسرحية من لستلف العصور كالثقافات، لشا لغعل الدتًجم - 
 . يواجو تٖديات ثقافية كلغوية

 :كمن بتُ ىذه التحديات لؽكن تسليط الضوء على أىم الصعوبات
 اختلاؼ البناء اللغوم بتُ اللغات. 
 اختلاؼ الثقافات بتُ اللغة الدصدر كاللغة الدستهدفة. 
 صعوبة نقل بعض التعاريف كالدفاىيم الثقافية بغض النظر عن الثقافة كالاكتفاء فقط باللغة. 

إضافة إلى الصعوبات كالتحديات التًجمة الدسرحية تقوـ لزدكدية ثقافة كقدرات الدتًجم بتفاقم ىذه 
الدكتور لزمد عناني قد ألدح إلى ىذا . الدشكلة خاصة عندما لا يتم تطوير إمكانياتهم بشكل مناسب

، حيث ناقش بعض الجوانب "فن التًجمة"ك " التًجمة الأدبية بتُ النظرية كالتطبيق: "الجانب بُ كتابو
التي قد يغفل عنها الدتًجم الدسرحي، كمن بينها صعوبة ترجمة الألفاظ المجردة التي تٖمل معانيها 

 .العواطف كالانفعالات كالأفكار
فيتوجب على الدتًجم الدسرحي أف يكوف على دراية بالجوانب الثقافية كاللغوية لكل لغة، 

 .كلغب أف يكوف حذرا بُ استخداـ التقنيات التًجمة الحديثة، لتجنب الوقوع بُ الأخطاء
النغمة كالإيقاع كالتعبتَات - لغة الجسد كالحركة–فهذه الصعوبات الثقافية كاللغوية كالأدبية 

 .1العاطفية
لغب على الدتًجم فهم الثقافة الدرتبطة بالنص الدسرحي الأصلي كالتي قد لا تكوف مألوفة بُ اللغة - 

 .الدستهدفة
بعض الدصطلحات كالعبارات قد لا تكوف قابلة للتًجمة بسهولة إلى لغة أخرل، بسبب الاختلافات - 

 .اللغوية كالثقافية
 .النصوص الدسرحية غالبا ما تٖتوم على تعابتَ أدبية كرمزية يصعب فهمها كترجمتها بدقة- 

                                       
 .08ـ ف، ص- 1
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بعض الدفاىيم كالإشارات غتَ اللفظية التي تعبّ عنها حركات الدمثلتُ تصعب ترجمتها إلى لغة - 
 .مكتوبة

تٖمل النصوص الدسرحية غالبا إيقاعا كنغمة خاصة، كلزاكلة نقل ىذه النغمة إلى لغة أخرل لؽثل - 
 .تٖديا

ترجمة العواطف كالانفعالات التي يعبّ عنها الشخصيات بُ النص الدسرحي لؽكن أف تكوف صعبة - 
 .بسبب الفركؽ الثقافية

فهذه الصعوبات تتطلب من الدتًجم مهارات تفاكتية بُ التفستَ كالتحليل كالابتكار لضماف أف النص 
 .الدتًجم لػافظ على جودتو كينقل الرسالة بشكل دقيق كفعاؿ

الوفاء للنص الأصلي وضرورات : التقنيات الأساسية في الترجمة المسرحية (3
 :الجمهور الدولي

ترجمة الدسرحية تٖتاج إلى توازف دقيق بتُ الوفاء للنص الأصلي كتلبية احتياجات الجمهور 
كاستخداـ تقنيات التعبتَ . فهذه التقنيات تشمل الفهم العميق للثقافة كاللغة الأصلية كالذدؼ. الدكلي

 .الدسرحي لنقل الدشاعر كالدعاني بدقة، بالإضافة إلى مهارات التًجمة اللغوية كالأدبية
 :الوفاء للنص الأصلي- 1
لغب على الدتًجم أف يفهم بعمق الثقافة كالفلسفة التي ت٘ثلها الدسرحية : فهم الثقافة كالفلسفة (*

 .الأصلية، حيث تؤثر ىذه العوامل بشكل كبتَ على الدضموف كالأسلوب
لغب على الدتًجم السعي للحفاظ على الأسلوب الأصلي : الحفاظ على الأسلوب كالصياغة (*

 .1للكتابة كالصياغة بُ الدسرحية، تٔا بُ ذلك اللغة الشعرية إف كانت موجودة
 

                                       
1- Bassnett Susan, and André Lefevere, "Translation, history and culture", Routledge, 1998, 
p80. 
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 :ضركرات الجمهور الدكلي (2
ينبغي على الدتًجم أف يتجنب استخداـ العبارات أك الدفردات الثقافية ذات : تٖقيق التواصل الثقابُ* 

 .1الدعاني المحلية المحددة التي قد لا تتًجم بشكل فعاؿ للجمهور الدكلي
توظيف اللغة العالدية بُ بعض الأحياف، لؽكن استخداـ مصطلحات أك تعابتَ لغوية عالدية لضماف * 

 .2فهم أكبّ للعمل الدسرحي من قبل الجمهور الدكلي
 :فهم السياؽ الثقابُ كالتارلؼي (3

ىذا يشمل . يعتبّ فهم السياؽ الثقابُ كالتارلؼي الخلفية الدسرحية الأصلية أمرا حيويا للمتًجم
فهم الدعتقدات كالقيم كالتقاليد التي تتخذ منها الدسرحية جزءا، فضلا عن فهم الحياة الاجتماعية 

 .كالسياسية كالاقتصادية بُ الزماف كالدكاف
لغب على الدتًجم أف يكوف مهارة بُ استخداـ اللغة بدقة كمركنة، : استخداـ اللغة بدقة كمركنة (4

لغب أف تكوف التًجمة ملتزمة بالدقة اللغوية، كبُ الوقت نفسو لغب أف تكوف مركنة تٔا يكوف لنقل 
 .الأدبيات كالتعبتَات الثقافية بطريقة تٕذب الجمهور الدكلي

من الدهم أف يكوف لدل الدتًجم فهم عميق للفركؽ الثقافية بتُ اللغة : تٖقيق التواصل الثقابُ (5
لغب عليهم التفكتَ بُ كيفية تقديم الدعاني كالدفاىيم بطريقة يفهمها . الأصلية كاللغة الدستهدفة

 .3الجمهور الدكلي بدقة كبالطريقة الصحيحة
لغب على الدتًجم أف لػتـً تفرد النص الأصلي كأسلوبو الفريد على : احتًاـ تفرد النص الأصلي (6

. الرغم من أنو من الدهم أف يكوف الدتًجم مبدعا بُ تقديم نص متًجم بطريقة تناسب الجمهور الدكلي
 .إلا أنو لغب أف يبقى كفيا لجمهور كركح العمل الأصلي

                                       
1- Venuti, Lawrence, "the translator's invisibility: a history of translation", Routledge, 2008, 
p27. 
2- Tavis, Tatrice, "the intercultural performance reader", Routledge, 2004, p60. 
3- Aaltonen, Sirkku, and Marta Savorak, "translation in the theatre", Rodepi, 2008, p96. 
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بُ التًجمة الدسرحية، يتعتُ على الدتًجم أف يكوف متمكنا من التحوؿ : تٖريك كالتعبتَ الشفهي (7
ىذا يشمل فهم كيفية نقل التعابتَ الشعرية . بتُ النصوص الدكتوبة كالتعابتَ الشفيهة بشكل متقن

 .كالدوسيقية كالإيقاعية إلى اللغة الذدؼ
يعتبّ التحقق من الأداء العاـ للتًجمة من خلاؿ قراءتها بصوت عاؿ أك : التحقق من الأداء العاـ (8

 .1تٕربتها بُ جلسات قراءة مسرحية مهما لضماف أف التًجمة تعمل جيدا
تضمن ىذه التقنية تعاكف متًجمتُ لستلفتُ من خلفيات ثقافية متنوعة من أجل : التًجمة الجماعية (9

 .تٖستُ نوعية كجودة التًجمة كضماف فهم النص الأصلي كالتعبتَ عنو بشكل أكضح كأفضل
لتشخوفا، لؽكن للمتًجمتُ من لستلف الثقافات العمل معا " Theseagull"بُ مسرحية : مثاؿ

 .2لتقديم ترجمة متناسبة مع الأسلوب الأدبي كالدضموف الثقابُ
تستخدـ ىذه التقنية بُ الدسرحيات التي تعتمد بشكل كبتَ على الأداء : التًجمة السمعية (10

لؽكن للمتًجم ترجمة النصوص الدنطوقة أثناء الأداء باستخداـ : مثل. الصوبٌ كالتحركات الدسرحية
 .ترجمة سمعية مباشرة أك بتضمتُ ترجمة مسجلة مسبقا بُ العركض الدسرحية

يتم ترجمة الأغاني كالحوارات الدهمة أثناء الأداء " Les misérables"بُ مسرحية : على سبيل الدثاؿ
تتضمن ىذه التقنية تعديل العناصر الثقافية كالمحلية بُ النص . لتمكتُ الجمهور الدكلي من فهم القصة

لؽكن تغيتَ الدواقع كالأسماء كالتقاليد . الأصلي لتكييفها أك عرضها على الجمهور الدتلقي الدستهدؼ
 .كالعادات لجعلها أكثر مناسبة أك بالأحرل أكثر ملاءمة للجمهور الدكلي الدستهدؼ

بُ ىذه الدسرحية بً تكييف عناصر الثقافة " FiddlerandtheRoof"لصد بُ مسرحية : مثاؿ
 .3اليهودية لتكوف أكثر ملاءمة كأكثر فهما للجمهور الدكلي العالدي

                                       
1- Brockett, Oscar G, "the essential theatre", Harcourt Brace college publishers, 2000, p28. 
2- Munday, Jeremy "introduction translation studies: theories and applications", Routledge, 
2016, p40. 
3- Bake, Mona, "in other words: a course book on translation", Routledge, 2018, p80. 
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ىذه التقنية تشمل تكييف العركض الدسرحية كالأداء تْيث تكوف قابلة : التحريك الدسرحي (11
لصد بُ مسرحية : للتأثتَ كالتفاعل على الجمهور الدكلي الدستهدؼ، بطريقة رائعة كفعالة مثاؿ

"Thelionking " يتم تضمتُ عناصر مسرحية كتصميمات متطورة كمبتكرة لتوصيل القصة بطريقة
 .1فعالة للجمهور الدكلي

ىذه التقنية تتضمن استخداـ اللغة بطريقة مثتَة للاىتماـ للجمهور : الاستخداـ الإبداعي للغة (12
يلجأ الدتًجم إلى استخداـ " CyranodeBergerac"لصد بُ مسرحية : الدكلي الدستهدؼ، مثاؿ

 .2الإبداع بُ ترجمة لغة الشعر كاللغة اللامعتادة لتوصيل معتٌ كركح النص بشكل دقيق
 :كلتوضيح أكثر لتقنيات الأكلى التي سبقت أف شرحتها سوؼ نتطرؽ إلى أمثلة توضيحية لكل تقنية

ركميو "لصد بُ مسرحية شكسبتَ عند ترجمة نص مسرحية : ففي تقنية فهم السياؽ التارلؼي كالثقابُ* 
إلى اللغات الأخرل فعلى الدتًجم أف يفهم الفركؽ بُ العلاقات الثقافية كالاجتماعية كالقيم " كجوليات

بتُ الدكاف كالزماف لضماف الوفاء للنص الأصلي كاستيعابو كفهمو بطريقة صحيحة من قبل الجمهور 
 .3الدكلي

لصمويل بيكت " waitingtoGodot"لصد بُ مسرحية : كبُ تقنية استخداـ اللغة بدقة كمركنة* 
فهنا يظهر الاستخداـ الدقيق للغة بُ التعبتَ عن الانعداـ كاليأس كالعزلة، لذذا لغب على الدتًجم 

 .4استخداـ لغة تنقل ىذا الشعور بدقة بُ لغة الذدؼ دكف فقداف الدعاني الأساسية
ىنا " VictorHugo"لػ " Lesmisérables"لصد مسرحية : كبُ تقنية التحريك كالتعبتَ الشفهي* 

لصد نصو يتميز بالعديد من الألحاف كالأداء الدوسيقي فعلى الدتًجم أف يقدـ التًجمة بطريقة تسمح لو 
 .1بالتحوؿ بتُ الأداء الشفهي كالكتابة الدكتوبة

                                       
1- Aranson, Arnold, "looking into the Abyss: Essays on scenography" , university of Michigan, 
press, 2005, p180 
2- New Mark, Peter "approaches to translation prentice hall, 1998, p900 
3- Bassnet, Susan, and André Lefevere, "translation history and culture", Routledge, 1998, p81. 
4- Op.cit, p42. 



 مفاهيم وأسس الترجمة المسرحية وتقنياتها:                                      الفصل الأول

 

 
31 

لعقاد العباس، " نوعا ما ملكا"كما لصد أيضا بُ تقنية تٖقيق التواصل الثقابُ لصد بُ مسرحية 
فعلى الدتًجم أف لػوؿ ىذه التجارب بشكل . فهنا الشخصيات تعبّ عن تٕاربها الثقافية كالشخصية

 .2يتلاءـ مع فهم الجمهور الدكلي الدستهدؼ لتحقيق تواصل ثقابُ
لذنريك " Adoll'shouse"لصد بُ مسرحية : كلصد أيضا بُ تقنية احتًاـ تفرد النص الأصلي

إبسن، فهنا يتطرؽ الدؤلف بتناكؿ موضوعات التسلية كالقوة الذكورية بطريقة فعالة، فعلى الدتًجم أف 
 .3لػتـً تفرد ىذا النص كينقل بدقة كصدؽ

فهنا نستنتج أف ىذه التقنيات تعزز الدركنة كالفعالية بُ عملية التًجمة الدسرحية، كأيضا تساعد 
 .بُ تٖقيق التواصل الثقابُ الناجح كالفعاؿ كالتأثتَ الإبداعي على الجمهور الدكلي الدستهدؼ

                                                                                                                        
1- Aaltonen, Sirkku, and Marta Dvorak, "translation in the theatre", Rodopi, 2008, p97. 
2- Tavis, Patrice, "the intercultural performance reader", Routledge, 2008, p61. 
3- Op.cit., p28. 



 

 

 
 

 
 
 
 
 

 :الفصل الثاني
تحليل تطبيقي لتقنيات الترجمة في مسرحية 

 ـالير أنموذجاڤالأميرات لفاطمة 
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 :تمهيد
أحاكؿ بُ ىذا الدبحث تٖليل كدارسة النص الدتًجم من طرؼ الدتًجمة جميلة مصطفى الزقام، 

فيعتبّ ىذا ". ػالتَڤفاطمة "كالإحاطة بكل جانب من جوانب عملها بُ ترجمة نص الدسرحية للكاتبة 
الدبحث الأكؿ تناكلت : النص ستَة ذاتية للكاتبة النص الأصلي، فقد قسمت ىذا الفصل إلى مبحثتُ

 .ػالتَ، بٍ تعريف الدتًجمة جميلة مصطفى الزقامڤفيو تعريف مدكنة الدسرحية كتعريف الكتابة فاطمة 
أما الدبحث الثاني فسأتطرؽ إلى تٖليل التوجهات الفنية كالدرامية لدسرحية الأمتَات بٍ دراسة 

الشخصيات كالأحداث الفنية كالدرامية للمسرحية، بٍ تقييم تأثتَ التًجمة الدسرحية على تٕربة الجمهور 
 .الدكلي كبُ الأختَ سوؼ أحلل الأساليب التقنية التي استخدمتها الدتًجمة بُ ترجمتها
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 :المبحث الأول

 "Theprincesses" "الأميرات"تعريف مدونة المسرحية  (1
نص مسرحية الأمتَات قد يكوف ستَة ذاتية لكل امرأة مغاربية فاختارت الذجرة للهرب من 

. معاناتها كأكجاعها، كرغم الصعوبات التي كاجهتها، ت٘كنت من تٖقيق لصاح كالوصوؿ إلى مكانة رفيعة
ىذه الشخصية تعيش بُ لرتمع لػكم عليها بناء على الصور النمطية، فبعضهم يراىا خادمة أك عاملة 

 .بينما يراىا الآخركف متمردة على التقاليد كالقيم
تٖكي الدسرحية قصة أمتَة تتعرض لمحاكمة من عشتَتها، التي يسعى للحفاظ على التقاليد 
كالدوركثات فهذه القصة مستوحاة من تٕربة الكاتبة عن نفسها التي كاجهت تٖديات لشاثلة عندما 

عادت إلى كطنها بعد الزكاج من أجنبي كفرنسي تٖديدا، رتٔا تكوف ىذه العلاقة قد أدت إلى صداـ 
ثقابُ أك اجتماعي مع بيئتها الأصلية، ما أثار حفيظة المجتمع التقليدم ضدىا فكاف كالد شخصية 

 .الأمتَة يدعهما حتى بعد كفاتو دعما معنويا أك ركحيا، يقودىا بُ معركتها ضد القول المحافظة
فكاف يراىا لرتمعها بُ تصرفاتها تهديدا للقيم كالعادات، فنرل ىنا بُ ىذه الدسرحية شخصية 
الأمتَة ت٘ثل شجاعة النساء الشابات اللوابٌ يرفض الانصياع للقيود الاجتماعية كيشجعن الأخريات 

فهذه الدسرحية تصور صراعا بتُ الداضي التقليدم . على الوقوؼ ضد التمييز كالعادات الظالدة
فوقفن إلى جنابها لتنجو من لسالب الدوت كالمحاكمة »كالدستقبل الذم تصنعو النساء بشجاعتهن 

 .1«الددبرة جورا كظلما

                                       
ػالتَ، الذيئة العربية للمسرح، الإمارات العربية الدتحدة، الشارقة، ڤجميلة مصطفى الزقام، مسرحيات من تأليف فاطمة : ينظر- 1

 .11، ص11، الطبعة 2015
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 :ـاليرڤتعريف الكتابة فاطمة  (2
جامعة "، كبعد تٗرجها بُ الأدب الفرنسي من 1944كلدت بُ قسنطينة شرؽ الجزائر سنة 

كبُ كتاباتها التي تزيد على " جامعة فانسوف"انتقلت إلى فرنسا، حيث درست السينما بُ " الجزائر
العشرين نصا مسرحيا، كاف ىاجسها الأساسي تقديم رؤية نقدية كمغايرة للتقليدم كالسائد بُ المجتمع 

 1981كبُ . 1 تزكجت من رجل فرنسي أصبحت تتخذ اسم عائلتو بُ كتاباتها1980الجزائرم، كبُ 
 بدأت كتابة الدسرحية 1985ألصبت توأما أحدلعا ذكر كالثانية أنثى، كبُ 

"Youhavecomeback " كالتي أعيدت تسميتها فيما بعد "لقد عدت"التي ترجمت ،
"Theprincesses" "من كتاب مسرحيات امرأة، لستارات دكلية، لفرنسوا زكوريليكسي "الأمتَات ،

 .1988ككاترين تيمرسوف إصدار مرجع أكبو
 كجائزة كاتب ياستُ كمالك حداد 1990" جائزة أرليتي"ػالتَ بعدة جوائز من بينها ڤفازت 

 2. عن لرموع أعمالذا الدسرحية1994من الأكادلؽية الفرنسية " أميك" كجائزة 1993
 . سنة76عن عمر يناىز 2020 سبتمبّ 15توفيت 

 :تعريف المترجمة جميلة بين مصطفى الزقاي (3
 كت٘يزت تٔستَة حافلة بالإبداع بُ لراؿ الأدب 1961ىي كاتبة كمتًجمة كناقدة مسرحية كلدت سنة 

 ".الإبداع ككتابة السيناريو"حصلت على شهادة الداجستتَ، تٗصص . كالتًجمة
 . موسومة بالإبداع السنمائي للطفل بُ الجزائر، دراسة تٖليلية2022 مارس 16: سينما الطفل

شعرية الدشهد الدسرحي "، موسومة بػ 2009 يناير 26شهادة دكتوراه تٗصص نقد مسرح الطفل، * 
 ".الطفولي الدغاربي

                                       
1- Dejeux Jean, la littérature féminine de langue française au Maghreb Karthala éditions, 1 
janvier 1994. 
2- Sleeman, Elizabeth, the international who's who of women, 2002. 
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أستاذة مؤىلة بُ ) من جامعة السينيا بوىراف 2010دكتوراه دكلة بُ الأدب العربي بدءا من جواف * 
 .(شعبة الأدب العربي

تتميز أعمالذا بالغتٌ كالتنوع، حيث تتًجم براعة من اللغة الفرنسية كالإلصليزية كالعربية، كتعمل 
 .أيضا على كتابة مقالات كقصص قصتَة تعبّ عن تٕاربها كآرائها بُ لستلف الدواضيع

 .تعتبّ جميلة بنت مصطفى الزقام إضافة قيمة للمشهد الأدبي كالثقابُ كالعربي بشكل عاـ
للنص " مصطفى زقام"بُ ىذا الفصل أحاكؿ دراسة كتٖليل النص الدتًجم من لدف الدتًجم 

 "Theprincesses" "الأمتَات: "ػالتَ تٖت عنوافڤالدسرحي لفاطمة 

 :المبحث الثاني

 :تحليل العناصر اللغوية في ترجمة مسرحية الأميرات (1
من تٖليل " مصطفى زقام"نرل ىنا من خلاؿ عملية تٖليل ترجمة النص الأمتَات للمتًجم 

العناصر الدهمة بُ الفصل التطبيقي، من خلاؿ قراءة جيدة للنص الأصلي، كتفكيك كتٖليل بُ النص 
ػالتَ بُ ىذه الدسرحية بالاىتماـ بُ ڤفقد ت٘يزت فاطمة . الدتًجم، كنص الذدؼ الذم ىولزل الدراسة

إدراؾ قضايا كالوعي بالواقع، فقد ت٘يز أسلوب النص بالسهولة لأنو اتسم بالإلغاز أحيانا كالتكثيف 
ػالتَ أف يغلب عليها الرمز الذم اعتمد على جزئيات ڤأحيانا أخرل، لحوارات كجمل أرادت فاطمة 

أك " النوستالجيا"فتميز أسلوب . جد صغتَة اختارتها من ستَتها الذاتية أحيانا كمن كاقعها أحيانا أخرل
فغلب تأثتَ الواقع الذم عاشتو بُ بلادىا رغم من ىجرتها إلى بلاد " أسلوب الحنتُ"كما يقاؿ 

أجنبية فأصبحت القضايا التي عالجتها من خلاؿ النص فهي ت٘يزت قدرتها على تعبتَ عن لعومها 
 .كمبدأ كلعوـ لرتمعها عبّ الشخصيات الدسرحية

فلاحظنا أنها قريبة من لرتمعها بالرغم من اختلاؼ اللغة بُ توصيلها للمتلقي العربي، فجاءت 
 .ػالتَ من جمهورىا العربي بتًجمة نصوصها الدسرحيةڤىذه الدسرحية لتقريب فاطمة 
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يتًاءل لنا من خلاؿ النص العينة الدتًجم أنو قد حافظ بُ بعض الأحياف على ركح الواقعية 
الاجتماعية للنص، إذ حاكلت البحث عن كلمات بُ اللغة الإلصليزية ت٘ثل معادلا لكلمات النص 

التي ت٘يزت تٔعاف إضافية من الأثر العاطفي . الأصلي، فتميزت بنفس شحنة مرادفات النص الأصلي
كالانفعالي التي تٖملو الكلمات الواردة بُ النص الأصلي لأف ىناؾ مصطلحات بُ اللغة الأصل تٖمل 

كلذلك نرل أف الدتًجم استعمل . بُ طياتها معاف فنية دقيقة ترتبط بثقافة اللغة الأصل التي تستعملها
كلذذا ما دفعتٍ إلى تٖليل بعض الأساليب . تراكيب كصيغا كعبارات تعادؿ ما جاء بُ النص الأصلي

التقنية بُ التًجمة النص الدسرحي كاكتشفت بعض الذفوات اللاإرادية كالثغرات التًجمية قد يقع فيها أم 
 .متًجم كخاصة بُ التًجمة الدسرحية لذذا يتميز النص الدسرحي بصعوبة ترجمتو

دراسة الشخصيات والأحداث في الترجمة والعناصر الدرامية والفنية مسرحية  (2
 :الأميرات

دراسة الشخصيات كالأحداث بُ التًجمة الدسرحية تعتبّ جزءا من العملية الشاملة لفهم 
كتٖليل الدسرحيات كالنصوص الدرامية من منظور التًجمة عندما نتحدث عن دراسة الشخصيات 

 .كالأحداث فإننا نشتَ إلى تٖليل الوقائع كالتطورات التي تٖدث بُ النص الأصلي
ػالتَ أنو من نوع التًاجيديا الاجتماعية من خلاؿ ڤيتًاءل لنا من خلاؿ قراءة النص الأمتَات لفاطمة 

استعمالذا بُ الكتاب تٔفهومها الكلاسيكي، كاعتمدت على الحوارات الدقتضبة كالقصتَة ككذلك نوع 
التي تٗص فيها الكاتبة " الأمتَات"الشخصيات كأبعادىا الاجتماعية من خلاؿ عنواف الدسرحية 

مقدمة لواجهة النص، حيث أف شخصية الأمتَات تنتمي إلى النبلاء من خلاؿ التسمية، كما يذكرىا 
 العجوز بُ النص الأصلي

 1(لا تزالتُ كرلؽة جدا): صوت الرجل
The man's voice: you are still generous1 

                                       
 .23ػالتَ،صڤفاطمة - 1
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فهذه الشخصية بُ النص الدتمردة على التقاليد كالعادات البالية كالثائرة عليها قصد تغيتَىا، 
كبعد الرجوع إلى الديار من بعد كفاة كالدىا، اكتشفت من كجود كصية طلب فيها قتلها بسبب 

 .زكاجها من رجل غتَ مسلم، كتٖدت بذلك الفعل كل التقاليد كالأعراؼ
التي تتميز بُ دفع الصراع كحبك " الأمتَات"لصد لرموعة من الشخصيات بُ نص : الشخصيات* 

القصة من أجل الوصوؿ إلى الفكرة الدتلقي فجميع الشخصيات تعتبّ رئيسية، لأف كل كاحدة فيها 
كذلك من خلاؿ نقدىا للمجتمع العربي . تٖمل موقعا كىدفا بُ الصراع الدسرحي الذم أنشأتو الكاتبة

 .بصفة عامة كالمجتمع الجزائرم بصفة خاصة
إذف لصد جميع شخصيات الدسرحية سواء كانت رئيسية أك ثانوية كانت تٕمع بينها علاقة 

صراع اجتماعي الذم يكشف لنا من نقدىا للتقاليد كالعادات بلادىا الذم كاف لذا بالدرصاد بسبب 
 .زكاجها من رجل أجنبي

فنجد بُ شخصيات الدسرحية تنوعا من حيث الجنس فهناؾ إحدل عشرة امرأة كرجلاف، 
بالإضافة إلى لرموعة أخرل الأكلى تتكوف من العجائز كالثانية لرموعة من نساء يدخلن لدفع العمل 

 .الدسرحي
 الأبعاد الشخصيات

 الدسمى بالدتمرد الشيخ
 شابة بُ الثلاثينات الأمتَة
 صديقة الأمتَة بادية
 عجوز كمربية الأمتَة نونو
 أصدقاء الطفولة للأمتَة كأعضاء جوقة عبلة-المجنونة-حدة-عائشة-زىرة

 الرجل الذم أصبح شيخا مبكرا الدقعد
 عبدتاف امرأتاف متحجبتاف

                                                                                                                        
1- Fatima Gallaire, théâtre (1), collection de quatre vents, France, Paris, 2004, p15. 
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 النساء الشابات الزىرة-بيبية 
-الدرأة الشريرة-خدلغة-علجية-شريف-زىور

 الدرأة الفاضية
لرموعة العجائز الحافظات للعادات 

 كالتقاليد
 عجوز بنفس سن نونو الدربية العميدة
 حاكم القرية العميد

 :الزمان والمكان (*
استخداـ الفتًات الزمنية داخل الدسرحية ىو كسيلة تعبتَية تضفي بعدا على تطور : الزماف (1

الأحداث، فكانت بداية الدسرحية بُ ظلاـ الليل فهذا الظلاـ دلالة على حالة الجمود أك القمع أك 
حتى الخوؼ، كرتٔا تعبّ عن الأكضاع التقليدية التي تضغط على الشخصيات أك تٖد من حريتهم، كمع 

تقدـ الأحداث تتغتَ ىذه الظركؼ حيث يبدأ ضوء الفجر بالتسلسل شيئا فشيئا، مع انتشار ضوء 
ىذا الانتقاؿ التدرلغي من الظلاـ إلى . الفجر، تظهر علامات التحوؿ الإلغابي كالانعتاؽ من القيود

الضوء قد يكوف رمزا للتحرر كالانتصار على التقاليد القدلؽة حيث يصبح النهار رمزا للانطلاؽ 
كالدقاكمة كالحداثة، عندما ينتهي العرض الدسرحي بُ كضح النهار، يبدك أف الكاتبة تريد أف تؤكد على 

بالتالي تتوافق ىذه الرمزية مع رسالة القوة . أف التغيتَ لشكن، كأف نهاية القيود القدلؽة قد حانت
كالشجاعة التي تٖملها الدسرحية، مشجعة الشباب على النضاؿ من أجل الحرية ككسر القيود البالية، 

 :حينما قالت
 1"لي الشباب، كلي الدقاكمة"

«For the youth, and for the resistance»2 

ػالتَ عند عودتها من الخارج بعد كفاة كالدىا، البيت الكبتَ، كىو ڤتدخلنا الكاتبة فاطمة : الدكاف- 2
منزؿ العائلة، من ىذه اللحظة تبدأ القصة كتتجوؿ عبّ أماكن لستلفة، داخل نفس الدوقع كالذم يقع 

                                       
 .84ػالتَ، ترجمة زقام، صڤفاطمة : ينظر- 1

2- Fatima Gallaire, op.cit., p07 
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لػتوم ىذا البيت الكبتَ على ساحة رحبةتشب خشبة الدسرح من حيث . بُ إحدل القرل الجزائرية
 .الدساحة

يعتبّ البيت العائلي من الناحية الاجتماعية الدكاف الذم تتجدد فيو الشخصيات بُ ألظاط 
 .حياتها كمستوياتها الاجتماعية

كمن خلاؿ ىذا الدكاف لؽكن تٖديد انتماء الأفراد كاستنتاج ثقافتهم من خلاؿ طريقة فهمهم 
للأشياء، كبهذا يصبح الدكاف نوعا من الذوية، كىذا ما حاكلت الكاتبة إبرازه بُ موضوع الدسرحية 

 .كفكرتها الأساسية
الصراع ىو العنصر الذم لػفز عناصر التناقض، لشا يضفي الحياة كالتنوع على لستلف أنواع : الصراع* 

الفنوف، فعندما تتطور الأحداث لضو الذدؼ معتُ يصبح الصراع أمرا حتميا، كغالبا ما يستمر حتى 
كىذا ما نراه بُ مسرحية . يتمكن أحد الأطراؼ من التفوؽ على الآخر لأسباب موضوعية

حيث تقرر النساء الشريرات كالعجائز قتل الأمتَةبسبب زكاجها من رجل أجنبي غتَ " الأمتَات"
لذذا سوؼ أتطرؽ بأخذ بعض الدقتطفات من نص . مسلم، لؼططن لضربها بالعصا حتى الدوت

 :الدسرحية
 .ألا تٗافتُ من الله: الدرأة الشريرة

 .لا أخاؼ منو تٔا أنتٍ لا أقتًؼ ما يستوجب اللوـ: الأمتَة
 . لقد آذيتنا جميعا!تٓائن. لقد تزكجتِ بأجنبي غتَ مسلم: الدرأة الشريرة

 .لقد تزكجت بأجنبي لسعة قلبو كصفاء كجهو: الأمتَة
 ىل ىو ملزـ باعتناؽ الإسلاـ؟: الدرأة الشريرة

 لا: الأمتَة
 .قالت لا، قالت لا: الجوقة

 !ىل سمعت جيدا: الدرأة الشريرة
 .نعم: الأمتَة
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 كنت تنوين قضاء حياتك كلها مع ىذه القلفة الإضافية؟: الدرأة الشريرة
 .بالرغم من أنتٍ أحسن نفسي غتَ لربّة على إجابتك على ىذا السؤاؿ: الأمتَة

 1!!ىذا لا لػتمل: الدرأة الشريرة
تركز الكاتبة على مفهوـ حرية الفكر كالتصرؼ كتستعرض كيف لؽكن أف يتعارض ذلك مع 

. الدفاىيم التي قد تفرض قيودا على الحريات الأساسية أك تتسبب بُ سوء تفستَ الأعراؼ كالدين
حسب رأم الكاتبة يظهر الصراع بتُ الشخصيات بُ ىذه الدسرحية كالذم قد يكوف مدفوعا 

 .بأسباب اقتصادية عاطفية أخلاقية أك سياسية
ػالتَ بُ ڤكبُ الأختَ نستنتج أف الصراع يعتبّ أىم الركائز الدرامية التي اعتمد عليها فاطمة 

 .بناءىا الدسرحي، حتى تٕعلو أكثر قدرة على تٖمل الدوضوع للتواصل مع الدتلقي
 :الفكرة والموضوع* 

إف الدضموف الدسرحي أك الدوضوع يلعب دكرا حاسما بُ النص الدسرحي، إذ لػدد الإطار 
كالدوضوع الرئيسيتُ الذين يبتٌ عليهما العمل من جهة بعض الكتاب الدسرحيتُ يسخركف الدسرحية 

بُ ىذه الحالة، تصمم الشخصيات . لنقل أفكارىم كآرائهم لشا لغعلها أداة لنشر رسائلهم الخاصة
كالحبكة بشكل لؼدـ ىذه الأىداؼ، أما من جهة أخرل فهناؾ كتاب يضعوف الدضموف الفكرم بُ 

قالب درامي ينسجم مع متطلبات الفن الدسرحي، حيث يكوف التًكيز على عناصر مثل البناء الدرامي 
 .كالتطور الشخصي تْيث لؼضع الدضموف للشكل لانهائي

تتمحور مسرحية الأمتَة حوؿ مفهوـ الحرية الفردية ككيفية تصادمها مع التقاليد المجتمعية التي 
التي تعود إلى " الأمتَة"من خلاؿ الشخصية البطلة . غالبا ما تفرض قيودا على خيارات النساء

ػالتَ كيف أف المجتمع لؽكن أف يكوف عائقا أماـ حرية ڤلرتمعها بعد غياب طويل، تستعرض فاطمة 
التي تعود لتجد نفسها لزاطة بقيم قدلؽة كمقيدة، تصر على " الأمتَة"البطلة . الدرأة كاستقلالذا
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التمسك تْقها بُ أف تعيش حياتها كفقا لدا تراه مناسبا، حتى لو كاف ذلك يعتٍ مواجهة الضغوط 
الاجتماعية، كما أنها تلهم النساء الأخريات للوقوؼ ضد الظلم الذم فرضو المجتمع الأبوم على 

بُ ىذا السياؽ تسعى الكاتبة إلى تسليط الضوء على نضاؿ النساء من أجل . مدل سنوات عديدة
حقوقهن كالتحديات التي يواجهنها بُ بيئات لا تزاؿ تتبتٌ أفكارا ذكورية تضع قيودا على حريتهن 

 .كاستقلالذن
ػالتَ من خلاؿ ىذا الدوضوع الذم لػملو ىذا النص حيث يظهر أنها تأثرت ڤتنبهنا فاطمة 

بقيم كأخلاقيات لستلفة اكتسبتها خلاؿ إقامتها بُ بلد أجنبي يشتهر بتمجيد الحرية كاحتًاـ الخيارات 
الكاتبة قررت أف تتزكج من رجل غتَ مسلم رغم معارضة المجتمع، مبّرة ذلك بأنها تٖبو كىو . الفردية

ىذا الدوقف يعكس بشكل كاضح تغتَات بُ النظرة إلى القيم كالدين من منظور فردم . كالد أكلادىا
 :كلعل ىذا النص يدؿ على ذلك. كليس جماعي

 .تزكجت إذف يا أمتَة: شريفة
 .بالطبع أماـ الله كأماـ الرجاؿ: الأمتَة
 ىل نستطيع التحدث عن الزكاج بُ ىذه الحالة الدزرية؟: شريفة
 .1أنا مندىشة لسماع منك لدثل كلاـ الامتهاف ىذا: الأمتَة

إذف نستخلص من خلاؿ العنواف الدسرحي يبدك أنو لػمل الاحتفاء تّميع النساء اللوابٌ 
يسعتُ لعيش حياة مليئة بالكرامة كالحرية، فالعنواف يستحضر صور الأمتَات ، لشا يعكس رؤية تعبّ 
عن الاحتًاـ كالتقدير لذؤلاء النساء اللوابٌ يناضلن من أجل حقوقهن كيطمحن إلى التغيتَ بأسلوب 

أنيق كراؽ، تشجع الكاتبة النساء على التحرر من القيود كالتقاليد التي تعيق تقدمهن كتٖد من 
ػالتَ بُ تناكلذا لذذا الدوضوع، إذ تٖت على إبراز ڤىذا ىو الاتٕاه الذم تتبعو الكاتبة فاطمة . إمكاناتهن

إنها دعوة . قوة النساء كالتأكيد على ألعية إعطائهن الحرية بُ تٖديد مصتَىن كضع حياتهن كما يرغبن
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للنساء للوقوؼ تْزـ بُ مواجهة العقبات التي تعتًض طريقهن كإلذامهن لتجاكز القيود الاجتماعية 
 .كالتقاليد القدلؽة

تقوـ الحبكة بتوجيو الأحداث كتشكيل مسار الشخصيات، كىي تلعب دكرا حاسما بُ : الحبكة* 
 .تٖديد بداية الدسرحية كنهايتها كفقا لطبيعة الدوضوع كطريقة معالجتو دراميا

 عاما، ساعية لإقناع لرتمعها 20تتناكؿ الدسرحية قصة امرأة عادت إلى كطنها بعد غياب داـ 
بأنها اتٗذت القرار الصائب بزكاجها من شخص أجنبي غتَ مسلم مؤمنة بأف الحب كاف سببا كافيا 

لشا يضعها بُ مواجهة مع التقاليد كالأعراؼ . كمع ذلك يرفض المجتمع كالدين ىذا الزكاج. لذلك
 .ىذه الحبكة التي تستند إلى مفهوـ التحدم كالتصادـ بتُ الحب كالقناعات الدينية. الراسخة

بُ أنها تٗالف التوقعات النمطية، لشا يؤثر بشكل " الأمتَات"تتجلى قوة حبكة مسرحية 
فبدلا من النهاية الدألوفة التي قد يتوقعها الجمهور، حيث لؽكن أف . ملحوظ على تطور الأحداث

تقتل البطلة كعقاب لتحديها المجتمع، تنجو البطلة بنفسها، تاركة للقارئ خيارا مفتوحا بتُ قبوؿ 
 .حقها بُ الزكاج من أجنبي أك الخضوع للتقاليد كالأعراؼ الددعومة بالدين الإسلامي

الحوار ىو ركيزة أساسية بُ الفن الدسرحي، كمن الصعب تٗيل عمل مسرحي ناجح بدكف : الحوار* 
من خلاؿ الحوار بُ نص الأمتَات لؽكن للكاتبة نقل تفاصيل الحبكة كتطور . كجود حوار قوم

بالإضافة إلى توضيح الأفكار كالدوضوعات الدطركحة بُ . الشخصيات كالصراعات الداخلية كالخارجية
 .كمن خلالو لؽكننا فهم طبيعة العلاقات كالدشاعر بتُ الشخصيات. العمل

بالإضافة إلى الحوار تساىم الإرشادات الدسرحية بُ تٖديد معالم الزماف كالدكاف لشا يوفر إطارا 
 .مرئيا للقصة

ػالتَ أسلوبا يعتمد على التفاعل بتُ الشخصيات من خلاؿ الحوار،حيث تستند ڤتتبتٌ فاطمة 
ىذا النهج يضمن أف تتطور . بُ كتاباتها إلى الأساليب الكلاسيكية التي تركز على الفعل كرد الفعل

القصة بشكل طبيعي مع تزكيد الجمهور تٔعلومات كافية لفهم السياؽ دكف الحاجة إلى تدخل الراكم 
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يظهر الحوار كأداة فعالة لبناء كتطوير السرد الدسرحي، لذذا نذكر بعض الدقتطفات الحوار . بُ أعمالذا
 :بُ نص الأمتَات

 .لابد من التأكيد أيضا أنك لطالدا كنت بُ حركية دائمة: الأمتَة
 .كبقيت كذلك يا أمتَة لأخدمك كأدافع عنك: بادية
 كفاؾ ىراء أنا أيضا مستعدة لخدمتك كالدفاع عنك إذا لزـ الأمر، لكن أين ىو الخطر؟: أمتَة
 1.ىو بُ كل مكاف يا أمتَة: بادية

ػالتَ حوارات قصتَة تٖمل كامل الدعلومات عن الأفكار الأساسية ڤتؤسس فاطمة 
 .فهي تستعمل أساليب سهلة بُ التعبتَ كإبراز معالم النص الدسرحي. كالشخصيات للنص الدسرحي

 الحوار بُ النص الذدؼ الحوار بُ النص الأصلي
It must also be emphasized that you 
have always been in constant motion 

لابد من التأكيد أيضا أنك لطالدا كنت بُ حركية 
دائمة 

And I remained like this o princess, to 
serve you and defend you كبقيت كذلك يا أمتَة لأخدمك كأدافع عنك .

Stop saying nonsense, I'm also ready to 
serve you and defend you if necessary, 
but where's the danger? 

كفاؾ ىراء أنا أيضا مستعدة لخدمتك كالدفاع 
عنك إذا لزـ الأمر، لكن أين ىو الخطر؟ 

It's everywhere, princess  ىو بُ كل مكاف يا أمتَة

 :تقييم تأثير ترجمة المسرحية الأميرات على تجربة الجمهور الدولي (3
يتًاءل لنا من خلاؿ ىذا النص بأف الدتًجمة بذلت جهدا للحفاظ على الطابع الواقعي 
. كالاجتماعي للنص، كقد حاكلت إلغاد كلمات عربية تعبّر بشكل دقيق عن معتٌ النص الأصلي

كلكنها تواجو تٖديات حيث تطلب الأمر ليس فقط مطابعة الكلمات بل أيضا نقل التأثتَ العاطفي 
 .كالرمزم الدوجود بُ النص الأصلي باللغة الإلصليزية
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كانت بعض الكلمات بالإلصليزية تٖمل معاف خاصة كمرتبطة بثقافة لزددة، كليس لذا مقابل 
دقيق بُ العربية، لذا كانت الدتًجمة مضطرة إلى استخداـ تراكيب كعبارات تعبّ عن الركح العامة للنص 

 .الأصلي كتٖافظ على معانيو العميقة
ىدبُ من ىذا التحليل ىذا النص ىو تقييم تأثتَالتًجمة على تٕربة الجمهورالدكلي ىو 

استكشافبعض الصعوبات التي يواجهها الدتًجموف سواء كانت أخطاء بسيطة أك فهما خاطئا للنص 
الأصلي، ىذا ما لغعل مهمة الدتًجم تٖديا حقيقيا، خاصة عند التعامل مع نصوص تٖمل مضامتُ 

 .عميقة كمعقدة،
على تٕربة الجمهور الدكلي يعتمد على عدة عوامل " الأمتَات"إف التقييم تأثتَترجمة مسرحية - 

 :استعملتها الدتًجمة بُ ترجمتها نذكر البعض منها
فكانت ترجمة . اعتمدت على مدل دقة نقل النص الأصلي إلى اللغة الدستهدفة: الدقة بُ التًجمة- 1

دقيقة تٖافظ على ركح النص الأصلي فإف الجمهور الدكلي سيكوف قادرا على فهم القصة كالدعاني 
 .الدرتبطة بها

يتًاءل لنا من خلاؿ ىذه الدسرحية أف الدتًجمة قد نقلت نوعا ما : الحفاظ على الطابع الثقابُ- 2
 .الطابع بشكل صحيح من خلاؿ فهم الجمهور للعناصر الثقافية

احتوت الدسرحية على مفاىيم كإشارات لزلية، قد كانت نوعا : تكييف النص للمفاىيم العالدية- 3
 .ما مفهومة بشكل كبتَ للجمهور الدكلي

قد أثر الأداء كالإخراج على تٕربة الجمهور الدكلي، فقد أثر لظط الإخراج : تٕربة الأداء كالإخراج- 4
 .كالأداء بشكل كبتَ على كيفية استجابة الجمهور للنص

 .ت٘كنت الدتًجمة من تٖقيق تأثتَىا العاطفي: التفاعل العاطفي- 5
إذف قد لصحت الدتًجمة جميلة الزقام بُ توفتَ تٕربة لشاثلة للجمهور الدكلي، كما ىو الحاؿ بُ النص 
الأصلي، لشا لؽكن للجمهور من تقدير كفهم القصة كالشخصيات، كالرسائل الكامنة بُ الدسرحية 

 .فكانت التًجمة جيدة نقلت لنا ركح النص
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 :تحليل الأساليب التقنية المستخدمة في ترجمة مسرحية الأميرات (4
النص الدرامي ىو نوع من الرموز التي تتألف من كلمات كإشارات كحركات، كتهدؼ إلى 

 .إنتاج معتٌ من خلاؿ الحوار
ىذا النص يفتًض كجود شخص يقوـ بتفستَه، كعادة ما يكوف ذلك الشخص ىو الجمهور 

إذا حدث . العمل الدرامي ىو ىيكل يتكوف من عناصر لغوية كيسعى إلى تنظيم الدعتٌ. أك القارئ
خطأ بُ تٖليل تقنيات ترجمة ىذه الرموز من كلمات كإشارات كحركات كعلامات زمنية، فقد يؤدم 

 .إلى تغيتَ جوىرم بُ ركح العمل الدرامي كمعناه
كمن ىنا ينبغي الاىتماـ تّميع الأساليب التقنية التي يعالجها ىذا الفصل، كمدل قدرة 

من الدهم تقييم مدل لصاح . الدتًجم على الحفاظ على الركح الدرامية التي تهمتُ على النسق الأصلي
 .التًجمة بُ نقل الألظاط الدرامية كالأجواء إلى اللغة الدستهدفة بشكل صحيح

 : التًجمة بتصرؼ مع الحفاظ على الدعت7-1ٌ
 : تغيتَ عبارة تّملة فعلية1-1

 الجملة أك العبارة باللغة الذدؼ العربية الجملة أك العبارة باللغة الأصلية الإلصليزية
"It doesn't matter" 

 35ص
 فلنغتَ الدوضوع

 42ص
، كىي من "اللامبالاة" فهي عبارة تفيد "It doesn't matter"بالنسبة للجملة الأكلى 

" فلنغتَ الدوضوع"، أما ترجمتها إلى "thefalsefriends"العبارات الشهتَة بُ اللغة الإلصليزية، كتسمى 
 .تٖولت إلى فعل كمفعوؿ بو بُ ترجمة النص، كلذذا قد لا يفيد الدعتٌ العاـ للتًجمة

 : الاسم بالفعلؿ استبدا1/2
 الجملة أك العبارة باللغة الذدؼ العربية الجملة أك العبارة باللغة الأصلية الإلصليزية

"Not really" p16. 24 ىل ت٘زحتُ؟ ص 
"it has lacked water and presence 
for years" p19 

 منذ كعانت من الوحدةافتقرت إلى الداء 
 27ص. زمن طويل
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إف استبداؿ الاسم بُ اللغة الإلصليزية بفعل بُ اللغة العربية قد يغتَ الدعتٌ كالسياؽ العاـ للنص، فلقد 
، كبذلك تغتَ الدعتٌ (ىل ت٘زحتُ؟)إلى عبارة استفهامية " notreally"استبدلت الدتًجمة مفردة 
 .الضمتٍ كالشكلي للنص

ككلا الدفردتتُ تنافر " عانت من الوحدة"تٔفردة  (presence)أما بُ الدثاؿ الثاني استبدلت مفردة 
 .على مستول الدعتٌ بتغيتَىا إلى جملة لا تفي بالدعتٌ الحقيقي

 : الاقتًاض1/3
 الجملة أك العبارة باللغة الذدؼ العربية الجملة أك العبارة باللغة الأصلية الإلصليزية

El Hamdoulillah p28 35الحمد لله، ص 
Haoujit (p27) 34ىاكجيت ص 
Crescendo (p64) (كريشوندك) 87ص 

ػالتَ ترؾ ڤذىبت الدتًجمة إلى عدـ ترجمة الدصطلحات التي جاءت باللساف العربي فقد عمدت فاطمة 
 .ىذه الدصطلحات على حالذا بُ اللغة الإلصليزية تٔا أنها من أصوؿ جزائرية

 : الدعادلة1/4
 الجملة أك العبارة باللغة الذدؼ العربية الجملة أك العبارة باللغة الأصلية الإلصليزية

"…some would have givenboth hands 
to have this house" p17 

كىناؾ من كاف ليفعل الدستحيل من أجل الحصوؿ "... 
 25ص..." على ىذا البيت

تّملة تفي بالدعتٌ الضمتٍ إذ كاف من الأصح أف تٕد " both hands"لقد ترجمت العبارة الدستعارة 
 .كىكذا يكوف الدعتٌ كاملا. لذا مقابلا بُ اللغة العربية يعتٍ لغة الذدؼ

 : التًجمة الحرفية1/5
 الجملة أك العبارة باللغة الذدؼ العربية الجملة أك العبارة باللغة الأصلية الإلصليزية

"Even in the stores" p16  24حتى بُ الدتاجر؟ ص 
"Oh my god!" p17 25 ص!يا إلذي 
"a cop dares to talk to you?" 31شرطي لغرؤ على الكلاـ معك؟ ص 
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لقد استعملت الدتًجمة تبسيط ىذا النوع من الدفردات فتًجمت الدفردات تٔرادفاتها بُ اللغة 
 .العربية، كتقريبها من الجمهور الدتلقي

II -إضافات الدتًجم: 
 : إضافات تفستَ كحذؼ الكلمة الوظيفية2-1

 الجملة أك العبارة باللغة الذدؼ العربية الجملة أك العبارة باللغة الأصلية الإلصليزية
"Euh! No!" p15 23 ص!لا 
"Oh, now we can see clearly" p18 "26ص" !الآف نستطيع الرؤية بوضوح 

كىي تفيد التعجب " أكه"كمعناىا باللغة العربية " Euh"حذفت الدتًجمة الكلمة الوظيفية 
ككذلك إضافة إرشادات نصية تفستَية . خاصة بُ الدسرح الذم يعتمد على الأفعاؿ كليس على السرد
 .لتوضح معتٌ الاستفهاـ أك التعجب الدراد بو بُ اللغة الأصل

كلذذا قد يؤثر على . كغتَت التعجب بالاستفهاـ" oh"كحذفت أيضا بُ العبارة الثانية 
 .عرضها بُ الدسرح كيغتَ من كضعيتها أك معناىا
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 :الخاتمة
يقوـ النص الدسرحية بتقديم كاستعراض ظواىر كحالات كمشاكل لرتمعية، كلغعل الجمهور 
يتفاعل معها من خلاؿ تٕسيدىا بشكل فتٍ مؤثر، تتأثر علاقة النص بالعرض بالدضموف الفكرم 

كالرمزية الدتناكلة، بالإضافة إلى عناصر غتَ لغوية مثل الدلابس كالإضاءة كالدوسيقى التي تساىم بُ بناء 
لذا يعتتُ على الدتًجم أف لػافظ على ىذا التوازف بتُ النص الدكتوب كالعرض . لغة مسرحية متكاملة

الدسرحي، كأف يكوف قادرا على ترجمة إيقاع كركح النص بقيادة الدخرج أك من خلاؿ قراءة النص 
 .الدتًجم

بعد جهد متواضع بُ البحث، استفدنا من تطبيقات عملية النص الدتًجم كتوجهنا بالفهم 
النظرم لضو تقنيات كأساليب التًجمة، كقد ساعدنا ىذا الجهد بُ ترسيخ قاعدة فهم كتفستَ النص 

الدسرحي، كفهم أساليبو كتقنياتو ككيفية استيعابو للمضموف، بناء على ذلك توصلنا إلى نتائج ملموسة 
تعزز فهمنا لعملية التًجمة الدسرحية كتأثتَىا على العرض، كتسهم بُ تطوير مهاراتنا بُ ىذا المجاؿ كمن 

 :أىم ىذه النتائج ما يلي
لعبت الثقافة الدسرحية للمتًجمة دكرا حاسما بُ تسهيل تأكيل كتٖليل النص الدسرحي، كتٖويلو من - 1

لغتو الأصلية إلى لغة الذدؼ، مع الحفاظ على قالبو الفتٍ كالجمالي، كفهمها للسياؽ الثقابُ كالفتٍ 
لكلتا اللغتتُ مكنها من تٖقيق ترجمة دقيقة كمؤثرة، تعكس جمالية كعمق العمل الدسرحي بُ لغتو 

 . الأصلية، كنقلت الدتًجمة ىذه الجمالية بنفس الركعة كالتأثتَ إلى اللغة الذدؼ
، اعتمدت الدتًجمة بُ ترجمتها للنص باستخداـ أسلوب التًجمة الحرفية، مع الاىتماـ - 2 بُ العموـ

ببعض التقنيات التًجمية الأخرل، مثل التصرؼ كالتكيف، كذلك لضماف الحفاظ على الدعاني الأصلية 
التي لػملها النص، سعت الدتًجمة إلى تٖقيق توازف مثالي بتُ الأمانة للنص الأصلي كبتُ تلبية 

احتياجات كتوقعات الجمهور الذدؼ، من خلاؿ استخدامها لتقنيات ترجمية متعددة، تتناسب مع 
 .طبيعة العمل الدسرحي كمتطلبات الأداء
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إف الإبداع الدسرحي يولد إيقاعا فريدا للنص، لشا جعل الدتًجمة تلتزـ بنقلها مع الاعتماد على - 3
جمالية الخلفية الثقافية للغة العربية، تٖدت الدتًجمة نفسها لضماف ترجمة دقيقة كمؤثرة نقلت الأثر 
 .الباطتٍ العميق الذم يتًكو النص بُ أعماؽ الدتلقي، كعكست قيمو كمعانيو بكل ككضوح كجمالية

لجأت الدتًجمة إلى استخداـ أسلوب الاقتًاض كوسيلة لنقل الدفردات الرئيسية التي تعبّر عن ثقافة - 4
كما قامت بالاستعانة بالذامش . الكاتبة، كىذا من أجل الحفاظ على الصورة كالدعتٌ الأصلي للنص

كتوضيح بعض النقاط غتَ الدفهومة أك الغامضة، بهدؼ توفتَ فهم أفضل للقراء كالجمهور، كضماف 
 .توصيل الرسالة الأساسية للمسرحية بشكل دقيق كمفهوـ

اختيار الكلمات الأدبية بشكل مفرط قد يعوؽ الدمثلتُ عن التواصل بشكل فعاؿ مع الجمهور، - 5
 .حيث لؽكن أف لغعلهم يتلفظوف بصعوبة، كيفقدكف التواصل مع الجمهورم بسبب اللغة الدعقدة

كبُ النهاية يتقاطع لراؿ التًجمة مع الدسرح كونهما جزءا من الفن كالأدب، ككلالعا يسعى إلى ربط 
الإنساف تٔجتمع كالعالم من حولو، من خلاؿ بناء جسور تواصل تتخطى الحدكد الثقافية كتعزز 

 .التفاىم الدتبادؿ
لضن نسعى لإقامة علاقات حقيقية تستند إلى الاحتًاـ كالتفاعل الإلغابي مع ثقافات لستلفة، 

 .كنسعى أيضا إلى استيعاب الإبداعات الفنية التي تعبّ عن الجوانب الإنسانية الدشتًكة فينا
كتبقى إشكاليات كأسئلة أخرل بُ لراؿ ترجمة النصوص الدسرحية يواجهها الباحثوف كالدتًجموف 

تٖديات متعددة، فالرغبة بُ الوفاء للنص الأصلي كفهمو يتعارض بُ كثتَ من الأحياف مع احتياجات 
 .الجمهور الدكلي كضركرة تكييف العمل للثقافات الدختلفة

كيف للمتًجم أف لؼتار التقنيات الدناسبة للتًجمة الدسرحية مع مراعاة السياؽ الثقابُ كالتقاليد - 
 المحلية؟

 كيف لؽكن للمتًجم أف لؼتار الدنهج الآمن كالصحيح لذذه العملية التًجمية؟- 
 كيف لؽكن للمتًجم تٖقيق توازف بتُ الوفاء للنص الأصلي كاحتياجات الجمهور الدكلي؟- 
 كيف لؽكن للمتًجم أف يأخذ بُ الاعتبار عمق الثقافة الأخرل كتقاليدىا بُ ترجمتو؟- 
 كيف لؽكن للمتًجم أف يضمن سلامة العملية التًجمية كالحفاظ على جودة النص الدتًجم؟- 
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 :ملخص المذكرة باللغة العربية
ىذا البحث يقدـ دراسة تٖليلية تطبيقية لتقنيات التًجمة بُ سياؽ ترجمة النصوص الدسرحية، استنادا لنص 

 .ػالتَ كنموذج، كالذم بً ترجمتو إلى العربية مؤخراڤللكاتبة فاطمة " الأمتَات"
يهدؼ ىذا البحث إلى إثراء الدكتبة الأكادلؽية الدسرحية من خلاؿ استعراض كيفية توفيق التًجمة بتُ الحفاظ على 

 .الأصالة الثقافية كتلبية احتياجات الجمهور الدكلي
كيف لؽكن لتقنيات : يعتمد ىذا البحث على منهجية تٖليلية تنطلق من مشكلة تٖليلية رئيسية تتمثل بُ

التًجمة بُ الدسرح الجزائرم التوفيق بتُ الحفاظ على أصالة النص الأصلي كتلبية احتياجات الجمهور الدكلي لتحقيق 
 التفاعل الثقابُ كالفتٍ؟

تهدؼ الدراسة إلى فهم قدرة الدتًجم على تٖويل النص الدسرحي تٔا لػافظ على مضمونو كشكلو 
تسعى الدراسة إلى استكشاؼ أشكاؿ التفاعل الثقابُ . الأصلي، مع مراعاة متطلبات كثقافة الجمهور الدستهدؼ

بُ عينات من التأليف الدسرحتُ كدراسة قدرة الدتًجم المحلي على تبّز لشيزات النص الأصلي من خلاؿ التًجمة 
 .بشكل ملائم للثقافة كالذكؽ اللغوم للهدؼ

Summary 
This research presents an analytical and applied study of translation 

techniques within the context of translating theatrical texts, using «the Princesses» 
by writer Fatima Gallaire as a model, which was recently translated into Arabic. 
The aim of this research is to enrich the academic theater discourse by examining 
how translation can balance between preserving cultural authenticity and meeting 
the needs of international audiences. The research adopts an analytic problem, 
which revolves around achieving balance between authenticity and cultural and 
artistic communication. 

The study seeks to understand the translator's ability to transform the 
theatrical text while preserving its original content and form, taking into accounts 
the requirements and culture of the target audience. Additionally, the study aims 
to explore forms of cultural interaction in samples of theatrical compositions and 
to examine the local translator's ability to highlight the features of the original text 
through translation that is suitable for the target culture and linguistic taste. 


